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FOREWORD 

The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect the 
views of the Iranian Ministry of Petroleum and are 
intended for use in the oil and gas production 
facilities, oil refineries, chemical and 
petrochemical plants, gas handling and processing 
installations and other such facilities. 
IPS is based on internationally acceptable 
standards and includes selections from the items 
stipulated in the referenced standards. They are 
also supplemented by additional requirements 
and/or modifications based on the experience 
acquired by the Iranian Petroleum Industry and the 
local market availability. The options which are 
not specified in the text of the standards are 
itemized in data sheet/s, so that, the user can select 
his appropriate preferences therein. 
The IPS standards are therefore expected to be 
sufficiently flexible so that the users can adapt 
these standards to their requirements. However, 
they may not cover every requirement of each 
project. For such cases, an addendum to IPS 
Standard shall be prepared by the user which 
elaborates the particular requirements of the user. 
This addendum together with the relevant IPS 
shall form the job specification for the specific 
project or work. 
The IPS is reviewed and up-dated approximately 
every five years. Each standards are subject to 
amendment or withdrawal, if required, thus the 
latest edition of IPS shall be applicable 
 

The users of IPS are therefore requested to send 
their views and comments, including any 
addendum prepared for particular cases to the 
following address. These comments and 
recommendations will be reviewed by the relevant 
technical committee and in case of approval will 
be incorporated in the next revision of the 
standard. 

Standards and Research Department
No.19, Street14, North kheradmand  

Karimkhan Avenue, Tehran, Iran . 
Postal Code- 1585886851  

Tel: 021- 88810459-60  & 021- 66153055  

Fax: 021- 88810462 

Email: Standards@nioc.org 

  گفتار پيش
 منعكس كننده ديدگاههاي )IPS(استانداردهاي نفت ايران 

وزارت نفت ايران است و براي استفاده در تأسيسات توليد نفت 
و گاز، پالايشگاههاي نفت، واحدهاي شيميائي و پتروشيمي، 
تأسيسات انتقال و فراورش گاز و ساير تأسيسات مشابه تهيه 

  .شده است
المللي  س استانداردهاي قابل قبول بيناستانداردهاي نفت، براسا

هائي از استانداردهاي مرجع در هر  تهيه شده و شامل گزيده
همچنين بر اساس تجربيات صنعت نفت كشور و . باشد مورد مي

قابليت تأمين كالا از بازار داخلي و نيز بر حسب نياز، مواردي 
 .بطور تكميلي و يا اصلاحي در اين استاندارد لحاظ شده است

هاي فني كه در متن استانداردها آورده نشده  مواردي از گزينه
ها بصورت شماره گذاري شده براي استفاده  است در داده برگ

  .مناسب كاربران آورده شده است
استانداردهاي نفت، به شكلي كاملاً انعطاف پذير تدوين شده 
. است تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نمايند

هاي پروژه ها را پوشش  با اين حال ممكن است تمام نيازمندي
اي كه نيازهاي خاص آنها  در اين گونه موارد بايد الحاقيه. ندهند

اين الحاقيه همراه با . نمايد تهيه و پيوست نمايند را تامين مي
استاندارد مربوطه، مشخصات فني آن پروژه و يا كار خاص را 

  .تشكيل خواهند داد
  

ردهاي نفت تقريباً هر پنج سال يكبار مورد بررسي قرار استاندا
ها ممكن است  در اين بررسي. گردند گرفته و روزآمد مي

اي به آن اضافه شود و بنابراين  استانداردي حذف و يا الحاقيه
  .همواره آخرين ويرايش آنها ملاك عمل مي باشد

نظرها و  شود نقطه  از كاربران استاندارد، درخواست مي
اي كه براي موارد  نهادات اصلاحي و يا هرگونه الحاقيهپيش

نظرات و . اند، به نشاني زير ارسال نمايند خاص تهيه نموده
هاي فني مربوطه بررسي و در  پيشنهادات دريافتي در كميته

صورت تصويب در تجديد نظرهاي بعدي استاندارد منعكس 
  .خواهد شد

د شمالي، كوچه ايران، تهران، خيابان كريمخان زند، خردمن
 19چهاردهم، شماره 

  اداره تحقيقات و استانداردها
   1585886851: كدپستي 

       66153055 و 88810459 – 60: تلفن 
 88810462:  دور نگار 

  Standards@nioc.org  :                     آدرس الكترونيكي



 

GENERAL DEFINITIONS:  
Throughout this Standard the following definitions 
shall apply. 

 :تعاريف عمومي  

 . رود در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي

COMPANY : 
Refers to one of the related and/or affiliated 
companies of the Iranian Ministry of Petroleum 
such as National Iranian Oil Company, National 
Iranian Gas Company, National Petrochemical 
Company and National Iranian Oil Refinery And 
Distribution Company. 

   :شركت 
هاي اصلي و يا وابسته به وزارت نفت، مثل  به يكي از شركت

شركت ملي نفت ايران، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي 
هاي  صنايع پتروشيمي و شركت ملي پالايش و پخش فرآورده

  .شود نفتي اتلاق مي

PURCHASER : 

Means the "Company" where this standard is a 
part of direct purchaser order by the "Company", 
and the "Contractor" where this Standard is a part 
of contract documents. 

 :خريدار 

 سفارش  كه اين استاندارد بخشي از مدارك"شركتي"يعني 
 كه اين "پيمانكاري"باشد و يا   مي"شركت"خريد مستقيم آن 

 . استاندارد بخشي از مدارك قرار داد آن است

VENDOR AND SUPPLIER:  

Refers to firm or person who will supply and/or 
fabricate the equipment or material. 

  :فروشنده و تامين كننده 
شود كه تجهيزات و كالاهاي  ته ميبه موسسه و يا شخصي گف

 .نمايد مورد لزوم صنعت را تامين مي

CONTRACTOR: 

Refers to the persons, firm or company whose 
tender has been accepted by the company. 

 :پيمانكار 

شود كه پيشنهادش  به شخص، موسسه و يا شركتي گفته مي
 .براي مناقصه پذيرفته شده است

EXECUTOR : 

Executor is the party which carries out all or part of 
construction and/or commissioning for the project. 

  :مجري  
شود كه تمام يا قسمتي از كارهاي  مجري به گروهي اتلاق مي

 .اجرائي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

INSPECTOR : 

The Inspector referred to in this Standard is a 
person/persons or a body appointed in writing by 
the company for the inspection of fabrication and 
installation work 

 :بازرس 

اي اتلاق  گروه يا موسسه/در اين استاندارد بازرس به فرد
شود كه كتباً توسط كارفرما براي بازرسي، ساخت و نصب  مي

 .تجهيزات معرفي شده باشد

SHALL:  
Is used where a provision is mandatory. 
SHOULD: 
Is used where a provision is advisory only. 

  :بايد 
  .شود براي كاري كه انجام آن اجباري است، استفاده مي

  :توصيه
  .رود شود، بكار مي براي كاري كه ضرورت انجام آن توصيه مي

WILL: 

Is normally used in connection with the action by 
the "Company" rather than by a contractor, 
supplier or vendor. 

 : ترجيح 

شود كه انجام آن كار براساس  معمولاً در جايي استفاده مي
 .نظارت شركت باشد

MAY: 
Is used where a provision is completely 
discretionary. 

 :  ستممكن ا 

 .رود باشد، بكار مي براي كاري كه انجام آن اختياري مي
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1. SCOPE 

This standard covers the minimum requirements 
for, field pressure instruments as well as pressure 
calibration instruments to be applied in Iranian 
Petroleum Industries. 

 

   دامنه كاربرد -1
 ابزار  تجهيزات  حداقل شرايط لازم براي بيانگراين استاندارد

 ادواتدقيق محوطه صنعتي مربوط به فشار و هم چنين 
 است كه بايد در صنايع نفت ايران بكار برده  فشاراليبراسيونك

  . شود
Note 1: 

This standard specification is reviewed and 
updated by the relevant technical committee on 
Oct. 1997. The approved modifications by T.C. 
were sent to IPS users as amendment No. 1 by 
circular No. 4 on Oct. 1997. These modifications 
are included in the present issue of IPS.  

   :1يادآوري
 توسط كميته فني مربوطه 1375اين استاندارد در آبان ماه 

بررسي و روزآمد شد و موارد تائيد شده به عنوان اصلاحيه 
  ابلاغ1376 در آبان ماه 4 طي بخشنامه شماره 1شماره 

  . اند  درج گرديدهIPSگرديد، اين اصلاحات در نسخه جديد 

Note 2:  

This bilingual standard is a revised version of the 
standard specification by the relevant technical 
committee on Jan 2010 which is issued as 
revision   (1). Revision (0) of the said standard 
specification is withdrawn.  

 :2يادآوري 

باشد  اين استاندارد دو زبانه نسخه بازنگري شده استاندارد مي
توسط كميته فني مربوطه انجام و  1388 ماه سال ديكه در 

) 0(از اين پس ويرايش . گردد ارايه مي )1(به عنوان ويرايش 
  .باشد اين استاندارد منسوخ مي

Note 3: 

In case of conflict between Farsi and English 
languages, English language shall govern.  

  :3يادآوري 
در صورت اختلاف بين متن فارسي و انگليسي، متن انگليسي 

  .باشد ملاك مي
2. REFERENCES 

Throughout this Standard the following dated and 
undated standards/codes are referred to. These 
referenced documents shall, to the extent 
specified herein, form a part of this standard. For 
dated references, the edition cited applies. The 
applicability of changes in dated references that 
occur after the cited date shall be mutually agreed 
upon by the Company and the Vendor. For 
undated references, the latest edition of the 
referenced documents (including any supplements 
and amendments) applies.  

   مراجع -2
ها و استانداردهاي تاريخ دار و  در اين استاندارد به آيين نامه

اين مراجع، تا حدي كه در . بدون تاريخ زير اشاره شده است
اند، بخشي از اين  اين استاندارد مورد استفاده قرار گرفته

در مراجع تاريخ دار، ويرايش . شوند استاندارد محسوب مي
راتي كه بعد از تاريخ ويرايش در گفته شده ملاك بوده و تغيي

آنها داده شده است، پس از توافق بين كارفرما و فروشنده قابل 
در مراجع بدون تاريخ، آخرين ويرايش آنها به . باشد اجرا مي

  .باشند هاي آن ملاك عمل مي انضمام كليه اصلاحات و پيوست

ASME (AMERICAN SOCIETY OF 
MECHANICAL ENGINEERS)  

ASME) مكانيك آمريكااننجمن مهندسا  ( 

ASME B40.100  "Presure and Gage 
Attachmenst" Dial Type 
Gage utilizing Elastic 
Element 1998"  

ASME B40.100 "فشار و فشارسنج متعلقات" 

اي با المان  صفحه هاي فشارسنج
 "1998ي ارتجاع

ASTM (AMERICAN SOCIETY FOR 
TESTING AND MATERIALS)  

ASTM) انجمن آزمون و مواد آمريكا( 

A193/A193M "Standard Specification for 
Alloy-Steel and Stainless 
Steel Bolting Materials for 
High-Temperature  

A193/A193M  " استاندارد مشخصات براي فولاد
 براي كاربرد آلياژي و فولاد ضد زنگ
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Services(2001) "  (2001) با دماي بالا"  

BSI (BRITISH STANDARDS INSTITUTION)  BSI) موسسه استانداردهاي بريتانيا ( 

BS EN 837-1 "Presure Gauges"  

                             Part-1BourdonTube Pressure 
Gages-Dimensions, 
Metrology,Requirements and 
Testing (1998)  

BS EN 837-1 "ها فشار سنج" 

) نايه(فشار سنج تيوب -1                   قسمت     
گيري، ها، فن اندازه  اندازه-بوردون

   (1998) ملزومات و آزمايش

BS 3127 "Specification for Ferrous 
and Non-Ferrous Bourdon 
Tubing(1979)"  

BS 3127 " هاي نايه(مشخصات فني بوردن (
   " (1979)آهني و غير آهني

  

BS 6447 "Absolute and Gage Pressure 
Transmitters with Electrical 
Outputs(1984)"  

BS 6447 "هاي فشار و فشار مطلق با  فرستنده
   " (1984)خروجي برقي

BS 6134  "Specification for Pressure 
andVacuum Switches(1991)"  

BS 6134 " مشخصات فني براي كليدهاي فشاري
  " (1991)و خلاء

BS 3016  "Specification for Pressure 
Regulators and Automatic 
Changeover Devices for 
Liquified Petroleum Gases 
(2003)"  

  

BS 3016 " تنظيم  براي فنيمشخصات
هاي فشار و ادوات تعويض به  كننده

اتوماتيك براي گازهاي مايع شده 
   " (2003)نفتي

CEN (EUROPEAN COMMITTEE FOR 
ELECTROTECHNICAL 
STANDARDIZATION)  

CEN)  كميته اروپايي استانداردسازي لوازم
 ) الكتروتكنيك

EN-50018 "Flameproof Enclosure (d) 
(1977)"  

EN-50018 "(1997)هاي ضد شعله  محفظه (d)" 

IEC (INTERNATIONAL 
ELECTROTECHNICAL COMMISSION)  

IEC) المللي الكتروتكنيك كميسيون بين ( 

IEC 60529  "Degree of Protection Provided 
by Enclosures(2001)"  

  

IEC-60529 "بيني شده توسط  درجه حفاظت پيش
 " (2001)ها محفظه

      IEC60079 "Electrical Apparatus for 
Explosive Gas Atmosphere "d"  

    IEC 60079   " وسائل الكتريكي براي فضاهاي شامل
  "d"  حفاظت" انفجارمستعدگاز 

IEC 61158 "Field Bus Standard for use in 
Industrial Control Systems" 

  IEC 61158   " استاندارد فيلدباس براي استفاده در
  "سيستمهاي كنترل صنعتي

ISA (THE INSTRUMENTATION, SYSTEMS, 
AND  AUTOMATION  SOCIETY )  

ISA)  توماسيونانجمن بين المللي ا(  

ISA 37.3  "Specification and Test for Strain 
Gage Pressure Transducer(1995)" 

 

37.3    ISA    "    مشخــصات فنــي و آزمــايش بــراي
ــدازه  ــا المــان ان ــشار ب گيــر  مبــدلهاي ف

  " (1995)كششي

ISA 37.6 "Specification and Test for 
Potentiometric Pressure  

 

37.6  ISA " مشخصات فني و آزمايش براي
هاي  مبدلهاي فشار با مقاومت
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Transducers (1995)" (1995)متغيير "   
NACE    (NATIONAL ASSOCIATION OF 
CORROSION ENGINEERS)  

NACE) خوردگييانجمن ملي مهندس ( 

MR-0175  "Sulfide Stress Cracking Resistant 
Metallic Material for Oil Field 
Equipment (2002)"  

MR-0175 " مصالح فلزي مقاوم در برابر شكنندگي
تنش سولفيدي براي تجهيزات در صنعت 

  "  (2002)نفت

NFPA (NATIONAL FIRE PROTECTION 
ASSOCIATION) 

NFPA) انجمن ملي حفاظت در مقابل آتش ( 

70 "National Electrical Code (NEC) 
(2002)" 

 " (NEC) (2002)كد ملي برق" 70

UL (UNDER-WRITER LABORATORIES  
INC)  

UL) تأييدكنندگان تجهيزات آزمايشگاهي(   

UL-144"   "UL Standard for Safety    LP-Gas 
Regulators(2002)" 

 

UL-144    " استانداردUL براي ايمني 
گازهاي مايع شده هاي  كننده تنظيم

(2002)"  

  UL 404     "Safety Gages, Indicating Pressure, 
for Compressed Gas 
Services(1999)"   

UL 404   "فشار نما، براي ايمنهاي  فشارسنج ،
  " (1999)خدمات گاز فشرده

    UL 1739 "Safety Pilot Operated Pressure 
Control Valves for Fire Protection 
Services(1999)"  

  UL-1739   "لوت براي ايمن كنترل فشار با پيشيرهاي
   " (1999)سرويسهاي حفاظت از آتش

  

IPS  (IRANIAN PETROLEUM STANDARDS)  IPS) استانداردهاي نفت ايران( 

IPS-I-IN-100(1) "Inspection Standard for 
General Instrument 
Systems"  

IPS-I-IN-100(1) " استاندارد بازرسي براي
  "هاي ابزاردقيق عمومي سيستم 

IPS-E-GN-100(0) "Engineering standard for 
units"  

IPS-E-GN-100(0) " استاندارد مهندسي براي
 "واحدها 

3. UNITS  3- واحدها   

This standard is based on International System of 
Units (SI), as per IPS-E-GN-100 except where 
otherwise specified.    

، منطبق (SI)اين استاندارد، برمبناي نظام بين المللي واحدها 
 متن باشد، مگر آنكه در  ميGN-E-IPS-100با استاندارد 

  .استاندارد به واحد ديگري اشاره شده باشد
4. PRESSURE GAGES  4-ها  فشارسنج  

Pressure element for pressure gages shall 
generally be Bourdon tube type and shall fulfil the 
requirements set forward in BS 3127. 

The tube for Ranges up to 40 bar may be covered 
by C type bourdon tubes whereas higher ranges 
may use suitable helical bourdon tubes. 

All types of pressure gages shall meet the 
following requirements.  

ها معمولاً بايد تيوب بوردون بوده و  عنصر فشار براي فشارسنج
  .  را داشته باشدBS 3127شرايط داده شده در 

  
 بار است مي تواند از نوع 40هائي كه دامنه كاربرد آنها تا  تيوب

C بوردون و براي دامنه كاربردي بالاتر از نوع بوردون مارپيچ 
 . باشند

  .ها بايد الزامات زير را رعايت نمايند انواع فشارسنج

Administrator
Underline

Administrator
Underline

Administrator
Underline



 
Jan. 2010/  1388دي  IPS-M-IN-110(1)

 

 6

4.1 Pressure, Digital Pressure, Differential 
Pressure, and Draft Indicators(gages)  

هاي از نوع ديجيتال، اختلاف فشار و   فشارسنج4-1
  نشان دهنده كشش جريان هوا

4.1.1 Standard gages  4-1-1هاي استاندارد  فشارسنج  

4.1.1.1 Pressure gage dial sizes shall generally be 
63/100/150 mm as specified in specific job 
requirements.  

 100 يا 63ها معمولاً بايد  ه صفحه فشارسنج انداز4-1-1-1 
  .  ميليمتر بر اساس مشخصات فني لازم باشد150يا 

4.1.1.2 Guaranteed gage accuracy shall be within 
±0.6 % of the full scale, as per BSEN-837-1, 
Table 11. For vacuum and compound gages, the 
vendor shall quote his, high accuracy standard 
gages. 

 

 دقت تضمين شده فشارسنج بايد در محدوده  4-1-1-2
  11 درصد مقياس كامل بر اساس جدول ± /.  6

BS EN-837-1هاي خلاء و تركيبي،  دهنده  براي نشان. باشد
هاي استاندارد با دقت بالاي خود را  فروشنده بايد نشان دهنده

  . پيشنهاد نمايد
4.1.1.3 Over-pressure protection 

Pressure elements shall be capable of 
withstanding an intermittent over-ranging up to 
1.3 times of the maximum scale reading for up to 
range 160 bar and 1.2 for other ranges, without 
shifting the calibration more than 1% of the scale 
range. 

Over-range stops shall be provided for the above 
specified over-range limit.  

   حفاظت در برابر فشار اضافي4-1-1-3
 3/1هاي فشار بايد قابليت تحمل در برابر فشار اضافي تا  عنصر

 برلي دامنه هاي 2/1 بار و 160برابر حداكثرمقياس كامل را تا 
 درصد مقياس را 1ديگر بدون تغيير كاليبراسيون بيش از 

  . داشته باشند
ده فشار اضافي براي حذف بار اضافي فوق الذكر بايد بازدارن

  .ارائه گردد

4.1.1.4 Bourdons, sockets, and tips 

Bourdon tubes shall be welded to the socket and 
tip, and shall be stress relieved as required. 316 
stainless steel shall be used for bourdon, socket 
and tip material, unless otherwise specified. The 
measuring element shall be of bronze alloys for 
non-corrosive utilities. 

For sea-water services, 316L stainless steel or 
monel shall be used for bourdon, socket, and tip 
material. For other corrosive applications, 
reference shall be made to NACE-MR-0175 
(2002).  

  ها  ها و نوك ها،گلوگاه  بوردون4-1-1-4
جوش شده و  هاي بوردون بايد در محل گلوگاه و نوك  تيوب

از فولاد ضد زنگ  . زدائي شوندبايد بنابه احتياج تنش
، گلوگاه و نوك استفاده شود،  براي جنس بورودن بايد 316

ي در گير اندازه عنصر. مگر به نحوي ديگر خواسته شده باشد
  . سرويس هاي جانبي غير خورنده  بايد از آلياژهاي برنز باشند

 براي آب دريا، بايد از فولاد ضدزنگ
 316Lدر .  و نوك استفاده شود  يا مونل براي بوردون،  گلوگاه

 NACE-MR-0175كاربردهاي خورنده ديگر، بايد به 
  .  مراجعه شود(2002)

4.1.1.5 Movements 

Movement mechanism for all gages shall be made 
of (hardened) stainless steel. Endurance, or 
accuracy shall be as per BSEN 837-1, or BSEN 
837-3.  

   قطعات متحرك 5 -4-1-1
مكانيزم قطعات متحرك براي همه سنجه ها بايد از فولاد ضد 

 دوام يا دقت بايد بر اساس. باشد) سخت شده(زنگ 
BS EN 837-1 يا BS EN 837-3باشد  .  

4.1.1.6 Cases 

Gages shall be solid front type with cast 
aluminum alloy or brass cases for bronze bourdon 
tubes, or with cast or stainless steel cases as 
specified in specific data sheets. The cases shall 
be screwed ring (face-plate) type and shall be 
vapor tight and weather-proof.  

  ها   محفظه4-1-1-6
ها بايد از نوع يكپارچه سخت از آلومينيوم محفظه سنجه

هاي بوردون برنزي باشند،  يا با  براي تيوبگري يا برنج  ريخته
گري، يا فولاد ضد زنگ بر اساس درخواست  هاي ريخته محفظه

جلوي محفظه ها بايد از نوع پيچي و ضد . داده برگ  باشند
  . بخار و هوا باشد
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The glass shall be held in face-plate between 
gaskets by a screwed metal retainer ring and shall 
be shatter proof. 

شيشه بايد در صفحه جلو بين واشرها توسط يك حلقه  
د از نوع خرد نشو نگه دارنده فلزي پيجي نگه داشته شود و باي

  .باشد
4.1.1.7 Blow-out protection 

Gages shall have a blow-out disc and safety glass, 
and shall meet the following requirements: 

 

a) Surface-mounted gages shall have a rubber 
grommet blow-out disc located in the lower 
side of the case. 

b) Flush-mounted gages shall have a rubber 
grommet blow-out disc located in the back of 
the case. 

c) Direct mounted gages shall have a rubber 
grommet blow-out disk located in the back of 
the case.  

   حفاظت در برابر تركيدن 4-1-1-7
برابر تركيدن و شيشه سنجه ها بايد يك پولك حفاظت در 

  : ايمني داشته و بايد مطابق الزامات زير باشند 
 سنجه هاي رو كار بر سطح بايد يك پولك لاستيكي )الف

براي ديسك حافظت از تركيدگي درقسمت  پايين محفظه 
  . داشته باشند

هاي توكار بايد يك پولك لاستيكي براي   سنجه)ب
  .  باشندحافظت از تركيدگي در پشت محفظه داشته

 سنجه هاي نصب مستقيم  بايد يك پولك پلاستيكي )ج
  .  براي حافظت از تركيدگي در پشت محفظه داشته باشند

 

4.1.1.8 Calibration 

All gages shall be equipped with screw driver 
slot type adjustment for calibration purposes.  

  ) كاليبراسيون( واسنجي 4-1-1-8
ها  بايد مجهز به پيچ شياردار تنظيم، جهت سنجهكليه 

  . واسنجي باشند
4.1.1.9 Weep holes 

Weep holes shall be provided on the case bottom 
for all gages located in humid areas, unless the 
case has already sufficient ventilation.  

   مجراي خروجي رطوبت 4-1-1-9
هايي كه ي رطوبت بايد زير محفظه كليه سنجهمجراي خروج

هاي مرطوب قرار دارند موجود باشند، مگر اينكه  در محيط
  . محفظه امكان تهويه كافي را داشته باشد

4.1.1.10 Dials 

Dials shall be white, non-rusting metal or plastic, 
with black figures. Pointers shall be adjustable 
without removing them from their shafts.  

   صفحه مدرج 4-1-1-10
صفحه مدرج بايد سفيد، از نوع فلز ضد زنگ يا پلاستيك با 
ارقام سياه باشند عقربه ها بايد بدون جدا شدن از محور قابل 

  . تنظيم باشند
4.1.1.11 Mounting and connections 

a) Surface-mounted, with direct connected 
gages shall have ½" NPT bottom connection, 
as requested in individual data sheets, with 
wrench flats, except for chemical seal type. 

 

b) Flush-mounted direct connected gages shall 

have ½" NPT back connection, as requested in 

individual data sheets, with wrench flats. 
 

c) Direct-mounted gages. See BSEN 837-2 
Sec. 7.1 , 4th paragraph.  

  نصب و اتصالات  4-1-1-11
طبق داده هاي روكاربا اتصال مستقيم بايد  سنجه)الف

2ي، از زير داراي اتصال برگ هاي اختصاص
 NPT اينچ 1

به استثناء نوع آب بند . (بوده و آچار خور داشته باشد
  ). شيميايي

 سنجه هاي  توكار با اتصال مستقيم طبق داده برگ )ب
ز پشت داراي اتصال هاي اختصاصي ا

2
 بوده NPT اينچ 1

  . و آجار خور داشته باشند
 با اتصال مستقيم به استاندارد   براي نشان دهنده)ج

BSEN 837-2 بند چهارم مراجعه شود7.1 قسمت  .  
4.1.1.12 Standard ranges 

The standard ranges for the pressure gages are as 
follows: 

 

  دامنه هاي استاندارد  4-1-1-12
  .: باشد ها از قرار زير مي دامنه هاي استاندارد براي فشار سنج

  

   فشار )الف
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a) Pressure 

0-1, 0-1.6, 0-2.5, 0-4.0, 0-6, 0-10, 0-16, 0-25, 
0-40, 0-60, 0-100, 0-160, 0-250, 0-400, 0-600, 
0-1000 barg. 
 

b) Vacuum 

- 1.0 to 0.0 barg. 

c) Compound 

- 1 bar g to 0.0 to +1.50 bar g 

- 1 bar g to 0.0 to +3.00 bar g 

- 1 bar g to 0.0 to +5.00 bar g 

- 1 bar g to 0.0 to +9.00 bar g 

0-1 ،0-6/1 ، 0-5/2 ، 0-0/4 ، 0-6 ، 0-10 ، 0-16 ،   
0-25 ، 0-40 ، 0-60 ، 0-100 ، 0-160 ، 0-250،   
 0-400 ، 0-600 ، 0-1000 barg.  

   خلاء)ب
  . barg 0 تا-1
   تركيبي)ج

barg 1- 50/1 تا  0  تا+ barg  
barg 1-   3/ 0  تا 0تا+ barg  
barg 1-5/ 0 تا  0   تا+ barg  
barg 1-0/9  تا 0    تا+ barg  

4.1.2 Absolute pressure gages 

4.1.2.1 Item 4.1.1.1 through 4.1.1.11 shall be 
applied herein.  

  هاي فشار مطلق   فشارسنج4-1-2
 در اينجا 11-1-1-4 الي 1-1-1-4 بندهاي 4-1-2-1

  . كاربرد دارند
4.1.2.2 Accuracy 

Guaranteed gage accuracy shall be better than 
±0.5% of the full scale. See (table 1), BS-EN-
837-1. Max. of Bounden tube error is ± 4.5%. 

 

    دقت4-1-2-2
د  درص±/. 6ها بايد بهتر از  دقت تضمين شده فشار سنج

 -BS-ENبه استاندارد . محدوده اندازه گيري صفحه باشد
حداكثر خطاي نايه بوردون . مراجعه شود) 1جدول (837-1

 . درصد است 5/4±

4.1.2.3 Pressure elements 

Absolute pressure elements shall be 
automatically compensated for changes in 
barometric pressure.  

  هاي فشار  ن الما4-1-2-3
المانهاي فشار مطلق بايد بطور خودكار براي تغييرات فشار 

  . جو جبران سازي گردند

4.1.3 Diaphragm-sealed pressure gages 

4.1.3.1 Construction 

The bottom section shall be removable for 
cleaning. The entire system above the diaphragm, 
including the element, shall be evacuated and 
entirely filled with an inert liquid. 

Gages with diaphragm seals shall have capillary 
bleeder.  

  بندي ديافراگمي   فشار سنج هاي با آب3 -4-1
   ساختار 4-1-3-1

قسمت پايين فشار سنج بايد براي تميز كردن قابل جداسازي 
ي ديافراگم شامل المان، بايد بطور كليه سيستم بالا. باشد

  .  پر شود كامل تخليه شده و با مايع خنثي
سنجه هاي با آب بندي ديافراگمي بايد داراي تخليه موئين 

  . باشد

4.1.3.2 Items 4.1.1.1 through 4.1.1.12 with 
exception of 4.1.1.2 and 4.1.1.11 shall be applied 
herein as well.  

  به استثناء 12-1-1-4 تا 1-1-1-4ندهاي ب 4-1-3-2
  . بايد در اينجا هم به كار روند11-1-1-4 و 4-1-1-2

4.1.3.3 Accuracy 

Guaranteed gage accuracy shall be ± 0.6% or 
better.  

   دقت 4-1-3-3
  .  درصد يا بهتر باشد±/.6ها بايد دقت نشان دهنده

4.1.3.4 Process connections 

The process connections shall be ½" NPT 
screwed bottom connection.  

   اتصالات فرآيندي 4-1-3-4
 پيچي با اتصال  از زير NPTاتصالات فرآيندي بايد نيم اينچ 

  . باشند



 
Jan. 2010/  1388دي  IPS-M-IN-110(1)

 

 9

 

4.1.4 Draft gages 

4.1.4.1 Application 

Draft gages shall be provided for the fired 
heaters’ draft measurement or as specified in 
individual data sheets.  

  هاي كشش جريان هوا   نشان دهنده4-1-4
   كاربرد 4-1-4-1

گيري هاي كشش جريان هوا بايد براي اندازه نشان دهنده
  . ها يا بر اساس داده برگ استفاده شوند مكش كوره

4.1.4.2 Construction 

a) Draft gages shall be o-ring type and 
grouped into the manifold system for stream 
selection. 
 

 

b) Draft gages shall be semi-flush mounting 
type.  

   ساختار 4-1-4-2
هاي كشش جريان هوا بايد از نوع حلقه   نشان دهنده)الف

اي بوده و براي انتخاب جريان به صورت چند  راهه دسته 
  . بندي شوند

  

 هاي مكش براي نصب بايد از نوع   نشان دهنده)ب
  .  توكار باشند-نيمه 

4.1.4.3 Standard ranges 

Unless otherwise specified in individual data 
sheets, the ranges of the draft gages shall be as 
follow: 

From - 25.0 mm H2O to 0.0  

From 0.0 to + 25.0 mm H2O  

  ستاندارد  محدوده كاري ا4-1-4-3
هاي كشش جريان هوا به شرح  محدوده كاري نشان دهنده

 مگر اينكه در داده برگ به نحوه ديگري مشخص ،زير است
  :شده باشد

   ميليمتر آب تا صفر   -25 از 
  ميليمتر آب+ 25صفر تا  از

4.1.4.4 Accuracy 

Guaranteed gage accuracy shall be within 3% of 
the scale range.  

   دقت 4-1-4-4
 درصد 3دقت تضمين شده نشان دهنده بايد در حدود 

  . محدوده اندازه گيري نشان دهنده باشد
4.1.4.5 Scale 

Scale size may be 55 mm by 273 mm or larger. 
 

   صفحه مدرج 4-1-4-5
 ميليمتر 273 ميليمتر در 55اندازه صفحه مدرج ممكن است 

  . يا بزرگتر باشد
4.1.4.6 Marking 

Scale markings shall be black numbers on white 
background.  

   علامت گذاري 4-1-4-6
هاي سياه روي زمينه  علامت گذاري صفحه مدرج بايد شماره

  . سفيد باشد
4.1.4.7 Element 

Elements shall be diaphragm type or equal.  

   المان 4-1-4-7
  . عادل آن باشدالمان بايد از نوع ديافراگم يا م

4.1.4.8 Protection 

Bezel glass shall be provided for draft gages’ 
protection.  

   حفاظت 4-1-4-8
هاي كشش جريان هوا از شيشه  براي حفاظت نشان دهنده

Bezelبايد استفاده شود  .  
4.1.5 Receiver gages 

4.1.5.1 Application and ranges 

Pneumatic receiver gage elements shall be 
calibrated to read zero at 0.20 barg and full-scale 
at 1.0 barg. 

Receiver dials for temperature, level and pressure 
shall be graduated to match with the ranges of the  

  سنجه هاي گيرنده 4-1-5
    ها كاربرد و محدوده4-1-5-1

  

المان هاي سنجه هاي گيرنده هوايي بايد به نحوي كاليبره 
 و حداكثر محدوده اندازه barg 0.2شوند كه صفر آنها در 

  . باشدbarg 1.0گيري در 
  

هاي گيرنده براي دما، سطح و فشار بايد به نحوي   صفحه
هايهگيري فرستنددازهدرجه بندي شوند كه با محدوده ان
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 .pertinent pneumatic transmitters  . هوايي مطابقت داشته باشند

Receiver gages for flow shall be scaled for 0-10 
square root and/or 0-100 linear. 
 

Receiver gages for temperature, pressure and 
level shall be scaled 0-100 linear. 

  جذري 0~ 10سنجه هاي گيرنده براي جريان بايد بصورت 
  .  خطي درجه بندي شوند0~ 100و يا 

  سنجه هاي گيرنده براي دما، فشار و سطح بايد به صورت
  .   خطي درجه بندي شوند0~ 100  

4.1.5.2 Local receiver gages shall be surface 
mounted type with dial size of 100 mm or 125 
mm.  

هاي گيرنده محلي بايد از نوع روكار با سنجه 4-1-5-2
  .   ميليمتر باشند 125 ميليمتر يا 100اندازه صفحه 

4.1.5.3 Pneumatic receiver gages shall have ¼" 
NPT bottom connection, with wrench flats. 

 

ه هاي گيرنده هوايي بايد داراي اتصال از زير سنج 4-1-5-3
4و اندازه 

  .  با قابليت آچار خور باشدNPT اينچ 1

4.1.5.4 Bronze bourdon and brass socket and tips 
shall be utilized for receiver gages.  

بوردون سنجه گيرنده بايد از جنس برنز و  4-1-5-4
  .  از جنس برنج باشداتصالات آن

4.1.5.5 Item 4.1.1.1, 4.1.1.2, 4.1.1.6, 4.1.1.8 and 
4.1.1.10 shall be applied herein as well.  

Accuracy is given in 4.1.2.2.  

  ،6-1-1-4 ، 2-1-1-4 ، 1-1-1-4بندهاي  4-1-5-5
  .  در اينجا نيز بايد بكار گرفته شوند10-1-1-4 و 4-1-1-8 

  .  ارائه شده است2-2-1-4ند دقت در ب
4.1.6 Digital pressure indicator  

These indicators convert input pressure, to LCD 
digital readout. It has high accuracy and is 
portable, and lightweight. Accuracy levels of 
±0.25% of reading ±1 count. 

 A semiconductor-type pressure transducer 
converts pressure input to analog voltage, which 
is displayed on LCD readout. Internal 
rechargeable battery powers the indicator, and a 
zero adjustable potentiometer standardizes the 
transducer bridges at zero pressure for higher 
accuracy.   

  نمايشگر هاي فشار از نوع ديجيتالي  4-1-6
  

ها فشار ورودي را به صورت ارقام خواندني  اين نمايشگر 
از نظر دقت عالي و از نظر وزن . دهند ديجيتال نشان مي

 درصد ±25/0سطح دقت . سبك و قابل حمل مي باشند
 .  را دارند±1خواندن با شمارش 

به ولتاژ نوع نيمه رساناي مبدلهاي فشار، فشار ورودي را 
نمايند، كه اين تبديل بصورت ارقام  آنالوگ ورودي تبديل مي

باطريهاي داخلي قابل . شود  نشان داده ميLCDخوانا روي 
شارژ ،  برق مورد نياز سنجه را تامين نموده و يك پتانسيل 

هاي مبدل را در  فشار صفر  سنج قابل تنظيم به صفر، پل
   . نمايد براي دقت بالا استاندارد مي

4.1.7 Accessories 

4.1.7.1 Gage siphons 

a) Compact gage siphons shall be supplied by 
the vendor, where specified in individual data 
sheets. 
 

b) Siphons shall be of ½" seamless schedule 
80 (minimum) steel pipe  spec., coiled siphon 
is preferable to pigtail type. 

 

  لوازم جانبي 4-1-7
1-7-1-4   سنجه ها  سيفون

 سيفون همراه با سنجه ها بايد توسط فروشنده به )الف
صورت يك جا به نحوي كه در داده برگ آمده است، 

  . تأمين شوند
) كمينه (80ها بايد از نوع بدون درز از رده   سيفون)ب

نوع سيفون پيچي  به نوع چمبره اي . لوله فولادي باشند
  . ترجيح دارد

4.1.7.2 Pulsation dampeners 

Dampeners shall have ½" NPT connections and 
shall be externally adjustable type. Body material 
shall be 316 stainless steel or as specified in 
individual data sheets.  

   ضربه گيرها 4-1-7-2
2ضربه گيرها بايد داراي اتصالات 

 داشته و از NPT اينچ 1
جنس بدنه آنها بايد فولاد ضد زنگ . بيرون قابل تنظيم باشند

  .  يا بر اساس داده برگ مربوطه باشد316
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4.1.7.3 Excess flow check valves 

Excess-flow check valves shall have ½" NPT 
inlet and outlet connection. 

 

Material of construction shall be 316 stainless 
steel for body, ball and retainer, or as specified in 
individual data sheet.  

   شير يكطرفه جريان زيادي 4-1-7-3
شيرهاي يكطرفه جريان زيادي بايد داراي اتصالات ورودي و 

2خروجي 
  .   باشندNPT اينچ 1

نگهدارنده شيرها بايد از فولاد ضد زنگ جنس بدنه، توپي و 
  .  بوده يا بر اساس اطلاعات داده برگ مربوطه باشند 316

4.1.8 Tag plates 

The tag-plates made of stainless steel shall be 
provided for the gages, fastened to them with 
stainless steel wires. The size of tagplates shall be 
75 mm by 15 mm and details engraved on them 
shall be as follows: 

 

- Tag number 

- Range limits 

- Manufacturer`s model and serial number  

   صفحات شناسائي 4-1-8
صفحات شناسايي بايد از جنس فولاد ضد زنگ بوده و براي 

 زنگ هاي ضد هر سنجه در نظر گرفته شده و به آنها با سيم
 ميليمتر 75اندازه صفحات شناسايي بايد . محكم بسته شوند

 ميليمتر بوده و جزئيات زير بايد به اين صورت روي 15در 
  . آنها حك شوند

   شماره شناسايي -
   محدوده دامنه -
   مدل سازنده و شماره سري -

4.2 Manometers  4-2 مانومترها   

4.2.1 Construction  4-2-1  ساختار   

4.2.1.1 U-tube or cistern type manometers shall 
generally be mercury or water type.  

اي   شكل يا حوضچهUمانومترهاي از نوع تيوب  4-2-1-1
  . اي يا آبي باشند بايد از نوع جيوه

4.2.1.2 The meter shall be made of U-shaped 
uniform calibrated glass, mounted on lacquered 
wood or steel painted panels, suitable for wall or 
panel mounting.  

 شكل مدرج Uدستگاه بايد از شيشه يكنواخت  4-2-1-2
ساخته شده و روي ورق چوبي يا فولادي رنگ خورده نصب 

  . شود، كه براي نصب كردن به تابلو يا ديوار مناسب باشد

4.2.2 Scales 

4.2.2.1 Scales shall be calibrated and marked in 
millimeters with central zero for U-tube or 
bottom zero for cistern type.  

   مقياس4-2-2
صفحات بايد با مقياس ميليمتري مدرج شده با  4-2-2-1

 شكل و صفر پايين براي نوع Uصفر وسط براي تيوب 
   . اي كاليبره شوند حوضچه

4.2.3 Adjustment 

The zero adjustment shall be micrometer type 
provided on the meter assembly.  

   تنظيم 4-2-3
تنظيم صفر بايد از نوع ميكرومتر و روي دستگاه تدارك ديده 

  . شده باشد
4.2.4  Range 

The maximum range shall be 0-1500 mm unless 
otherwise specified. The manometer standard 
ranges shall be as follows: 

0-100, 0-200, 0-300, 0-400, 0-600, 0-800, 0-
1000, 0-1500 mm. 

 

   محدوده اندازه گيري4-2-4
 ميليمتر باشد 0~1500  حداكثر محدوده اندازه گيري بايد

محدوده اندازه . مگر آنكه به نحوي ديگر خواسته شده باشد
  . باشند گيري مانومترها از قرار زير مي

100 -0 ،200- 0،300 -0،400-0،600-0 ،800-0  
   ميليمتر 1500-0،  1000-0
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4.3 Standard Pressure Calibrator  4-3 كاليبراتور استاندارد فشار   

4.3.1 Dead weight tester 

Dead weight tester shall be of conventional type 
with handwheel operated pressure pump. Tester 
accuracy shall be better than ±0.03% and the 
calibrating weighs range shall be suitable for 
pressure ranges in accordance with DIN 16123. 
 

The manufacturerś standard weighs shall be 
provided with the instrument. The test gage 
accuracies shall be 0.1% of full scale. The dial 
gages diameter shall not be less than 150 mm. 

 

   دستگاه آزمايش با وزنه 4-3-1
  

اين دستگاه بايد از نوع متداول با پمپ هاي فشار دستي 
 درصد بوده و ±03/0دقت دستگاه آزمايش بايد بهتر از . باشد

محدوده هاي اوزان كاليبره كننــده بايــد بــراي محدوده 
  .  مناسب باشندDIN 16123اي فشار مطابـق با استاندارد ه

اوزان استاندارد سازنده بايد همراه با وسيله ابزار دقيق ارائه 
 درصد كل 1/0هاي آزمايش بايد  دقتهاي فشارسنج. شوند

 ميليمتر 150اندازه شعاع صفحه نبايد كمتر از . صفحه باشند
  . باشد

4.3.2 Hydraulic gage comparator tester 

 

The hydraulic gage tester shall be portable and 
comprise of a screw-type plunger pump, and oil 
reservoir and two gage connections to compare 
the test gage with the gage under calibration. 

 The tester shall be provided complete with all 
test gages in the ranges of 0-60 up to 0-1000 barg 
in accordance with BS-EN-837. 

 

كننده سنجه دستگاه آزمايش مقايسه 4-3-2
  هيدروليكي 

دستگاه آزمايش مقايسه كننده فشار سنجه بايد قابل حمل 
بوده و بايد شامل پمپ با پيستون شناور پيچي و مخزن روغن 
و دو اتصال فشار سنج براي مقايسه فشار سنج دستگاه با 

دستگاه آزمايش بايد . فشار سنج تحت كاليبراسيون باشد
هاي استاندارد در محدوده هاي  مل و با همه فشارسنجبطور كا

  مطابق با استاندارد barg 0~1000 تا 0~ 60
BS-EN-837ارائه گردند  .  

5. PRESSURE TRANSMITTERS  5-هاي فشار   فرستنده  

5.1 Pneumatic Pressure Transmitters  5-1هاي هوائي فشار بادي   فرستنده  

5.1.1 Pneumatic pressure transmitters shall 
normally be force-balance type. Motion balance 
type may be considered in special cases with 
Company approval.  

هاي هوائي فشار بادي بايد معمولاً از نوع  فرستنده 5-1-1
 شركت توان با تاييدرا مي نوع توازن حركت. دنتوازن نيرو باش

   . در موارد خاص استفاده نمود

5.1.2 Wetted parts material including pressure 
elements shall normally be made of ANSI 316 
stainless steel unless otherwise specified in 
related data sheet. Instrument case and cover 
shall be made of high resistance materials. 

 

جنس قسمتهاي در تماس با سيال ترشده شامل  5-1-2
 ساخته 316هاي فشاري بايد معمولاً از فولاد ضد زنگ  المان

شوند، مگر آنكه در داده برگ به نحوي ديگر خواسته شده 
محفظه و در پوش بايد از جنس بسيار مقاوم ساخته . باشد

  . شده باشند
5.1.3 The transmitter accuracy shall be ± 0.6% or 
beter of span of the instrument.  

 درصد محدوده دستگاه يا ±6/0دقت فرستنده بايد  5-1-3
  . بهتر باشد

5.1.4 Repeatability of the transmitter shall be 
better than 0.1% of the span.  

 درصد 1/0تكرار پذيري فرستنده بايد بهتر از  5-1-4
   .محدوده باشد

5.1.5 The operating temperature range of the 
transmitter shall be -40°C to 120°C.  

 محدوده حرارتي كاركرد فرستنده بايد بين 5-1-5
 .  درجه سانتيگراد باشد120 تا -40

5.1.6 Enclosure classification shall meet 
minimally IEC-60529, IP-53 or NEMA Type 3.  

دي محفـظه بايـد بطور كمينه بـر اسـاس بنـ طبقه 5-1-6
  . باشد3  نوع NEMAيا  وIP53   ,IEC-60529  استاندارد
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5.1.7 The supply and output connection of the 
transmitter shall be ¼" NPT. 

 

4اتصالات تغذيه و خروجي فرستنده بايد  5-1-7
 اينچ 1

NPTباشند  .  
5.1.8 The output signal of the transmitter shall be 
in 0.2 to 1 barg range.  

 تا 2/0   سيگنال خروجي فرستنده بايد در محدوده 5-1-8
  . باشدبار نسبي   1

5.1.9 Range shall be adjustable between 0-800 
bar by means of replacing range element.  

 بار با 0- 800د بين محدوده كاري دستگاه باي 5-1-9
   .هاي مربوطه قابل تنظيم باشد جايگزيني المان

5.1.10 The process connection shall be ½" NPT.  5-1-10  2اتصالات فرآيندي بايد
  .  باشندNPT اينچ 1

5.1.11 The transmitter shall be supplied with a 
stainless steel nameplate fastened to the casing by 
stainless steel screws. The following information 
shall be engraved on the nameplate: 

- Company’s assigned tag-number 

- Manufacturer’s name, model and serial 
number 

- Maximum working pressure 

- Operating range limits  

نده بايد با يك صفحه شناسائي فولادي ضد فرست 5-1-11
هاي ضد زنگ بسته شده  زنگ كه به پوسته محفظه با پيچ

است ارائه گردد و اطلاعات زير بايد روي صفحه شناسائي 
  . حك گردند

  

   شماره شناسايي داده شده توسط شركت -
   اسم سازنده ، مدل و شماره سري -
   حداكثر فشار كاري -
   محدوده كاركرد -

5.1.12 The transmitter mounting shall be 
implemented by means of 50 millimeter pipe 
diameter (2") vertical or horizontal pipe bracket. 
All mounting accessories shall be provided with 
the instrument.  

نصب كردن فرستنده بايد توسط قلابهاي لوله  5-1-12
. انجام گردد)  اينچ2( ميليمتري 50افقي به قطر عمودي يا 

كليه لوازم جانبي نصب فرستنده بايد با ابزار دقيق مربوطه 
   .ارائه گردند

5.2 Conventional Electronic Pressure 
Transmitters 

5.2.1 Electronic pressure transmitters shall be 
solid state electronic type preferably using 
capacitance pick-up cells for measurement. 

 

  هاي فشار الكترونيك متعارف  فرستنده5-2
 

  
هاي فشار الكترونيك بايد از نوع الكترونيك  فرستنده 5-2-1

حالت جامد باشند كه ترجيحاً در آنها از سلولهاي خازني 
   .براي اندازه گيري استفاده شده باشد

5.2.2 Wetted parts including sensing elements 
shall normally be of AISI 316 stainless steel 
except where the process condition requires other 
materials as specified in data sheets. The material 
employed in special services may be selected 
according to the application from: SS-316L, 
Tantalum, Monel, Hastelloy C, or Cobalt-nickel-
chrome alloys according to NACE MR 0175. 

 

هاي حس كننده،  هاي مرطوب شامل المان قسمت 5-2-2
 باشند مگر 316بطور معمول بايد از نوع فولاد ضد زنگ 

 برگ ها  اينكه شرايط فرآيندي به جنس ديگري كه در داده
مواد بكار رفته در . مشخص شده است احتياج داشته باشد

سرويسهاي مخصوص را ميتوان بر حسب كاربرد از فولاد ضد 
 ، يا آلياژهاي Cنتاليوم ، مونل، هست الوي  ، تا316Lزنگ 

 NACE MR 0175 كروم بر اساس – نيكل –كبالت 
 . انتخاب نمود 

5.2.3 The transmitter accuracy shall be better than 
0.4% of the span of instrument. See BS 6447, par. 
4.2, table 1.  

ستره ابزار  درصد گ4/0دقت فرستنده بايد بهتر از  5-2-3
  .  مراجعه شود1 جدول 2-4 بند BS 6447به . دقيق باشد

5.2.4 Repeatability of the transmitter shall be 
better than 0.1% of the output span.  

 درصد 1/0تكرار پذيري فرستنده بايد بهتر از   5-2-4
 .  آن باشد خروجيگستره

5.2.5 The transmitter shall be capable of 
continuous operation within an ambient  

دامنه  در داراي قابليت عملكرد دائمي  فرستنده بايد5-2-5
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 .temperature range of -40°C to +85°C . درجه سانتيگراد باشد+ 85 تا -40بين دماي محيطي 

5.2.6 Enclosure classification shall meet 
IEC 60529, IP 65 or NEMA type 4X for 
Non-classified areas. For classified applications, 
the instrument shall be certified for relevant area 
classification by U.L, BASEEFA, FM, CSA, PTB 
according to NEC as may be applicable. 

 

 طبقه بندي محـفظـه بايد مطابــق با استـانـدارد 5-2-6
  IEC 60529 كد IP 65  يا NEMA 4نوعX  براي 

براي كاربردهاي رده . هاي رده بندي نشده باشد محوطه
هاي   ابزار دقيق مربوطه بايد جهت كار در محوطه،بندي شده

 ،  UL ، BASEEFA، FMرده بندي شده  حسب مورد 
CSA يا PTB بر اساس  NECگواهي شده باشد . 

5.2.7 Transmitter drift shall be less than 0.1% of 
output span over a 6 month period.  

  درصد گستره1/0 راندگي فرستنده بايد كمتر از 5-2-7
  . ماه باشد 6 در خروجي

5.2.8 Sensor fill fluid shall be silicon oil. 
Fluorinert may be used for special services when 
specified in individual data sheets. 

 

.  سيال پركننده حسگر بايد روغن سيليكون باشد5-2-8
هاي اختصاصي براي سرويسهاي برگچنانچه در داده

توان استفاده مخصوص مشخص گردد، از فلوئوراينرت هم مي
 .نمود

5.2.9 The electrical entrance to the transmitter 
shall be made by means of threaded conduit or 
glands. The entrances shall be suitable for PG-
13.5 conduits or M20 gland.  

 ورودي برقي فرستنده بايد از نوع كاندويت رزوه 5-2-9
 ورودي بايد مناسب براي كاندويت. شده يا گلند باشد

PG-13.5 يا گلند M20 باشد . 

5.2.10 The output signal of the conventional 
transmitter shall be 4-20 mA. d.c.  

 20-4 سيگنال خروجي فرستنده هاي متعارف بايد 5-2-10
 .  باشد.d.cميلي آمپر 

5.2.11 Instrument case and cover shall be made of 
high resistance materials such as low-copper die-
cast aluminum.  

 بالا  جعبه و پوشش دستگاه بايد از مواد مقاوم رده5-2-11
 .مانند آلومينيم كم مس ريخته گري تزريقي باشد

5.2.12 Process connection of the transmitter shall 
be ½" NPT unless flange connections are 
specified in data sheets. 

 

2 اتصال فرآيندي فرستنده بايد 5-2-12
 باشد NPT اينچ 1

ده برگ ها، اتصالات فلنجي مشخص شده مگر اينكه در دا
 . باشد

5.2.13 Transmitter shall be equipped with an 
indicator. The indicator shall read the whole span 
of the instrument with ± 2% FSD accuracy.  

اين .  فرستنده بايد داراي يك نشان دهنده باشد5-2-13
 ابزاردقيق را با دقتنشان دهنده بايد كل گستره 

 .مقياس كامل نشان دهد درصد 2±

5.2.14 The electrical connection to the transmitter 
shall be made by means of high quality screw 
terminals, suitable to accept up to 2.5 mm2 wires.  

 اتصال برقي فرستنده بايد از طريق ترمينالهاي 5-2-14
 ميليمتر مربع 5/2لي مرغوب ، مناسب سيم هاي پيچي خي

 . باشد

5.2.15 The transmitter shall be equipped with 
suitable test jack to measure the loop current for 
on-line calibration.  

 براي واسنجي در حال كار، فرستنده بايد مجهز به 5-2-15
test jackريان حلقه باشد  مناسبي براي اندازه گيري ج. 

5.2.16 Drainage facility shall be provided on the 
body of the instrument.  

 امكانات تخليه بايد روي بدنه دستگاه تعبيه شده 5-2-16
  .باشد

5.2.17 The transmitter shall generally fulfil the 
requirements set forward in BS 6447 (latest 
edition).  

 فرستنده بايد بطور كلي الزامات مقرر شده در 5-2-17
  . را مراعات نمايدBS6447آخرين چاپ 

5.2.18 Mounting shall be implemented by means 
of DN50 (2") vertical or horizontal pipe bracket. 

 
ر كردن فرستنده بايد بوسيله گيره هاي روي  سوا5-2-18
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All mounting accessories shall be provided with 
the instrument. 

كليه متعلقات .  باشدDN50(2") عمودي يا افقي از نوع  لوله
 .سوار كردن بايد همراه با ابزاردقيق ارائه گردند

5.3 Smart Pressure Transmitters  5-3 فرستنده هاي فشار هوشمند   

5.3.1 Smart pressure transmitters shall be micro-
processor based electronic device using 
conventional capacitance pick-up cell sensors 
preferably.  

 فرستنده هاي فشار هوشمند بايد مبتني بر ريز 5-3-1
پردازنده باشد و ترجيحاً از حسگر خازني متعارف استفاده 

 .نمايند

5.3.2 The digital technology used in the 
transmitter shall be of a type to ensure good 
performance and reliability, and shall be of a 
design simply convertible to conventional 
transmitter.  

 فن آوري ديجيتال كه در فرستنده ها استفاده شده 5-3-2
بايد از نوعي باشد كه عملكرد و قابليت اطمينان خوبي را 

د و بايد بنحوي طراحي شده باشد كه به آساني آن ارائه نماي
 .را بتوان به فرستنده متعارف تبديل نمود

5.3.3 The transmitter shall provide remote 
communication capability with adequate interface 
between the field and control room.  

ور بين محوطه  فرستنده بايد امكانات ارتباط از راه د5-3-3
 .و اتاق كنترل از طريق واسطه مناسب را داشته باشد

5.3.4 In addition to remote calibration feature by 
means of remote transmitter interface device, the 
transmitter shall be equipped with local span and 
zero facilities for convenient re-ranging of the 
transmitter at site.  

 علاوه بر كاليبراسيون از راه دور از طريق واسط، 5-3-4
فرستنده بايد مجهز به امكانات محلي گستره و صفر براي 

 .تعريف دامنه جديد در محوطه كاري باشد

5.3.5 The output signal of the transmitter shall be 
4-20 mA. d.c. with other data super-imposed on 4-
20 mA. d.c. signal for control system interface. 
The internal impedance of the transmitter shall 
meet the requirements specified in individual data 
sheets.  

 باشد .d.c ميلي آمپر 20-4 خروجي فرستنده بايد 5-3-5
براي واسطه سامانه كنترل روي و داده هاي ديگر بايد 

مقاومت .  سوار بوده باشد.d.c ميلي آمپر 20-4سيگنال 
ظاهري بايد طبق الزامات مشخص شده در داده برگ هاي 

 . مجزا باشد

5.3.6 The smart transmitter shall be capable to 
receive super imposed digital communication 
signal on the 4-20 mA line (HART) for 
interrogation and diagnostics without interruption 
of the transmitter’s signal to the control system.  

  فرستنده هوشمند بايد بتواند سيگنالهاي5-3-6
را  (HART ) ميلي آمپر 20-4ديجيتالي سوار شده روي 

براي تحقيق و عيب يابي گرفته و در ارسال سيگنال 
 .تنده به اتاق كنترل ايجاد وقفه ننمايدفرس

5.3.7 The transmitter shall be capable to be 
remotely interrogated, tested, or configured from 
the control room by means of remote transmitter 
interface device.   

 فرستنده بايد قابليت تحقيق، آزمايش يا پيكر بندي 5-3-7
 .ز اتاق كنترل را توسط دستگاه واسط داشته  باشدا

5.3.8 The transmitter digital electronics shall have 
a non-volatile EEPROM memory to be used for 
storing the configuration data and sensor 
linearization data. This data must be retained in 
the transmitter when power is interrupted so that 
the transmitter can be functional upon power-up.  

بخش الكترونيك ديجيتال فرستنده بايد يك  5-3-8
غير فرار داشته باشد كه در ذخيره اطلاعات پيكر  حافظه

اين اطلاعات بايد . بندي و خطي نمودن حسگر استفاده شود
ضطراري ضبط گردد تا با در فرستنده در موقع توقف برق ا

 .بازگشت برق فرستنده بتواند كار خود را انجام دهد

5.3.9 The process variable shall be stored as 
digital data in the transmitter, enabling precise 
corrections and engineering unit conversion made 
in the transmitter by digital electronic circuitry.  

     متغيرهاي فرآيند بايد در فرستنده بصورت داده5-3-9
ديجيتال ذخيره گردند تا اصلاحات دقيق و تبديل واحدهاي 

  .مهندسي توسط مدارهاي الكترونيكي ديجيتال انجام گردد 
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5.3.10 The communication protocol of the 
transmitter shall be compatible with control 
system employed in the plant to provide full 
capability of the transmitter to the system.  

 پروتكل ارتباطي فرستنده بايد با سامانه كنترل 5-3-10
بكار رفته در واحد مربوطه سازگار باشد، تا اينكه توانايي 

 .كامل فرستنده به سامانه را تامين كند

5.3.11 The turn-down ratio of the transmitter shall 
be at least 6:1.  

 1 به 6 فرستنده بايد حداقل turn-down نسبت 5-3-11
  .باشد

5.3.12 The transmitter shall be of self-diagnostics 
type to detect transmitter failure, the fault 
situation should be alerted to the control system 
by driving analog signal either bellow 4 mA. d.c. 
or above 20 mA. d.c.  

 فرستنده بايد از نوع خود عيب ياب باشد تا  از كار 5-3-12
افتادن فرستنده را تشخيص داده و آنرا به سامانه كنترل با 

 يا بالاتر از dc ميلي آمپر 4كشاندن سيگنال آنالوگ به زير 
 .دهد اطلاع dc ميلي آمپر 20

5.3.13 The turn-on time of the transmitter shall be 
less than 2.0 seconds after power-up of the 
instrument.  

 ثانيه 2 زمان بكار افتادن فرستنده بايد كمتر از 5-3-13
  .بعد از برق دار شدن دستگاه باشد

5.3.14 The pressure element shall be AISI 316 
stainless steel unless otherwise specified in data 
sheets.  

 316 المان فشار بايد از جنس فولاد ضد زنگ 5-3-14
 برگ مشخص شده  باشد مگر آنكه به نحوي ديگر در داده

  .باشد
5.3.15 Drainage facility shall be provided on the 
body of the instrument.  

وي بدنه دستگاه وجود داشته  امكانات تخليه بايد ر5-3-15
  .باشد

5.3.16 Process flanges and adaptors of the 
transmitter (if specified with flange mounting in 
data sheets) shall be of AISI 316 stainless steel 
material.  

چنانچه ( فلنج ها و تبديل كننده هاي فرستنده 5-3-16
بايد از جنس ) گ ها مشخص شدهنصب فلنجي در داده بر

  . باشندAISI 316فولاد ضد رنگ 

5.3.17 Sensing element fill-fluid shall be silicon 
oil. Flourinert fluid may be used for special 
services when specified in individual data sheets.  

ه  المان حسگر بايد از مايع روغني سيليكون پر شد5-3-17
از مايع فلوئوراينرت در سرويسهاي مخصوص بر اساس . باشد

 .داده برگ مجزا ميتوان استفاده نمود

5.3.18 The transmitter accuracy shall be better 
than 0.4% of calibrated span including the effects 
of linearity, hysteresis, and repeatability.  

 درصد گستره 4/0يد بهتر از  دقت فرستنده با5-3-18
واسنجي شده شامل اثرات خطي بودن، هيسترزيس و تكرار 

  .پذيري باشد
5.3.19 Output drift of the transmitter shall be 
better than 0.5% of upper range limit measured 
over a period of 6 months.  

د حد  درص5/0 افت خروجي فرستنده بايد بهتر از 5-3-19
  . ماهه آن باشد 6بالاي دامنه در اندازه گيري 

5.3.20 The transmitter shall be equipped with an 
integral indicator, and the output drift due to 
ambient temperature variations shall be limited 
within 0.4% of span per 28°C.  

 دهنده سر خود داشته  نشان داراي فرستنده بايد5-3-20
باشد و افت خروجي بواسطه تغييرات دماي محيط بايد به 

 درجه سانتيگراد محدود 28 درصد گستره براي هر 4/0
  .گردد

5.3.21 Vibration effect shall be better than 0.1% 
of upper range per group to 200 Hz in any axis, in 
accordance with BS 6447(1984) A.13 and table-6.  

 درصد 1/0 اثرات لرزش براي هر گروه بايد بهتر از 5-3-21
 بر اساس( هرتز در هر محور باشد 200دامنه بالاتر تا 

BS 6447(1984)-A3 6 و جدول(  
5.3.22 EMI/RFI effect for interferences shall be 
max 1% of span (in the range of 20 to 1000 MHz 
with field strength upto 30 V/m).  

ها بايد حداكثر   براي تداخلEMI/RFI اثر 5-3-22
 با MHz 1000-20در دامنه (درصد گستره كاري باشد 1

 )m/V30 شدت ميدان تا 
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5.3.23 The transmitter shall be capable of 
continuous operation within an ambient 
temperature range of -40°C to +85°C.  

 فرستنده بايد داراي قابليت عملكرد دائمي در 5-3-23
  .درجه سانتيگراد باشد+ 85 تا -40دامنه دماي محيطي بين 

5.3.24 Enclosure housing (electronics) shall 
conform with IEC 60529 and NEMA type 4X 
minimally for nonclassified areas. Enclosure for 
classified area applications shall be of certified 
type suitable for relevant electrical classification 
by UL, FM, CSA, PTB, JIS according to 
CELENEC-EN 50019 for ‘e’ , CELENEC-EN 
50018 for ‘d’ or CELENEC-EN 50020 for ‘i’ 
NEC as may be applicable.  

بايد حداقل مطابق ) كترونيكال( محفظه فرستنده 5-3-24
 براي محيط هاي طبقه 4X نوع NEMA و  IEC 60529 با

كاربرد محفظه در محيط هاي طبقه بندي . بندي نشده باشد 
شده بايد از نوع گواهي شده مناسب با طبقه بندي برقي 

 بر اساس JIS,PTB,CSA,FM,ULمربوطه توسط 
CENELEC-EN50019 براي CENELEC-EN50018¸ 

(e)راي  ب(d) يا CENELEC-EN 50020 براي (i)باشد   .
NECبراساس كاربرد ميتواند مورد استفاده قرار گيرد  .  

5.3.25 Instrument case and cover shall be made of 
high resistance materials such as low-copper 
die-cast aluminum.  

  جعبه و پوشش دستگاه بايد از جنس هاي پر5-3-25
  .گري تزريقي باشند  مقاومت مانندآلومينيوم كم مس ريخته

5.3.26 Operational humidity limit for the 
transmitter shall meet the requirement set forward 
in BS 6447 Sec A.1.2.  

 حد رطوبت كاري براي فرستنده بايد براساس 5-3-26
 . اشد ب.A.1.2  قسمت BS 6447الزامات مندرج در 

5.3.27 Output of the transmitter shall be equipped 
with suitable damping system to adjust the step 
response time of the transmitter between 0 up to 
20 seconds. The normal time constant of the 
transmitter shall be better than 0.4 seconds.  

جي فرستنده بايد مجهز به سامانه كند كننده  خرو5-3-27
 20مناسبي باشد تا زمان پاسخ پله فرستنده را بين صفر تا 

ثابت زماني طبيعي فرستنده بايد بهتر از . ثانيه تنظيم نمايد
 . ثانيه باشد4/0

5.3.28 Process connection of the transmitter shall 
be ½" NPT unless flange connection is specified 
in data sheets. 

 

2 اتصالات فرآيندي فرستنده بايد 5-3-28
 NPT اينچ 1

باشند مگر اينكه اتصال فلنجي در داده برگ مشخص شده 
  .باشد

5.3.29 Electrical entrance to the transmitter shall 
be made by means of PG-13.5 threaded conduits 
or M20 glands.  

 PG-13.5 ورودي برقي فرستنده بايد كاندويت5-3-29

  . باشدM20دار يا گلند  رزوه

5.3.30 Electrical connection to the transmitter 
shall be made by means of high quality screw 
terminals suitable to accept 2.5 mm2 wires.  

د توسط ترمينالهاي  اتصال برقي به فرستنده باي5-3-30
  . ميليمتر مربع باشد5/2پيچي با كيفيت بالا براي سيم هاي 

5.3.31 Mounting of the transmitter shall be 
implemented by means of DN50 (2") vertical or 
horizontal pipe bracket. All mounting accessories 
shall be provided with the instrument.  

 سوار كردن فرستنده بايد بوسيله گيره هاي روي 5-3-31
كليه متعلقات .  باشدDN50(2") عمودي يا افقي از نوع  لوله

  .سوار كردن بايد همراه با ابزاردقيق ارائه گردند

5.3.32 Transmitter shall be equipped with suitable 
test jack for online measurement of current loop.  

  جهتمناسبدرگاه  فرستنده بايد مجهز به 5-3-32
  .آزمايش جريان مدار دستگاه در حال كار باشد 

5.3.33 The internal impedance of the transmitter 
shall be in accordance with the pertinent data 
sheet requirements.  

 الزامات امپدانس داخلي فرستنده بايد مطابق با 5-3-33
  . هاي فني باشد  برگهداد

5.3.34 The transmitter shall be supplied with a 
stainless steel nameplate fastened to the 
instrument by S.S.-316 screws. The following  

 فرستنده بايد مجهز به بر چسب علامت از جنس 5-3-34
 كه به دستگاه توسط پيچ هاي ضد زنگ فولاد ضد زنگ بوده

اطلاعات زير بايد روي اين برچسب حك . محكم شده باشد
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information shall be engraved on the nameplate: 

 

- Company’s assigned tag-number. 

- Manufacturer’s name, model and serial 
number. 

- Pressure rating of pressure holding parts. 

-Electrical classification certificate code and 
certifying   organization. 

- Operating range. 

- Calibrated range. 

 :شده باشند

   شماره شناسائي داده شده توسط شركت -
   اسم سازنده ، مدل و شماره سري-
  

   ميزان فشار قابل تحمل قسمت هاي تحت فشار-
   گواهي كد رده بندي برقي و سازمان گواهي كننده-

            
   دامنه كاركرد-
   دامنه كاليبراسيون-

5.3.35 All obligations set forward in item 10 
herein including supply of hand held calibrator 
shall be foreseen in vendor’s proposal.  

 كه شامل دستگاه 10كليه الزامات اجباري بند  5-3-35
ايد توسط سازنده در كاليبره كننده دستي نيز مي باشد ب

  . پيشنهاد پيش بيني شده باشد
5.4 Fieldbus Pressure Transmitters  5-4-هاي فشاري فيلدباس   فرستنده  
5.4.1 The Fieldbus is a digital two way, multi-
drop communication system providing Local Area 
Network (LAN) for intelligent instruments and 
related devices.  

چند  دو طرفه ديجيتالي،سيستم ارتباط فيلدباس  5-4-1
 هوشمند و منظوره مي باشد كه جهت ادوات ابزاردقيق

  . را ارائه مي دهد(LAN)  شبكه محلي  مربوطهوسائل

5.4.2 The digital technology used in the 
transmitter shall be of a type to ensure good 
performance and reliability, and shall be of a 
design simply convertible to conventional 
transmitter.  

 فن آوري ديجيتال كه در فرستنده ها استفاده شده 5-4-2
بايد از نوعي باشد كه عملكرد و قابليت اطمينان خوبي را 
ارائه نمايد و بايد بنحوي طراحي شده باشد كه به آساني آن 

  .را بتوان به فرستنده متعارف تبديل نمود
5.4.3 The transmitter shall provide remote 
communication capability with adequate interface 
between the field and control room.  

 فرستنده بايد امكانات ارتباط از راه دور بين محوطه 5-4-3
  . را داشته باشدو اتاق كنترل از طريق واسطه مناسب

5.4.4 All Fieldbus softwere and where applicable 
transmitters shall have automatic softwere 
"wizard" to allow easy set-up and calibration from 
HMI.  

 نرم افزار فيلدباس و فرستنده هاي مورد استفاده 5-4-4
نصب   تا باشندهزمج  "wizard"  اتوماتيكنرم افزاربه بايد 

را  (HMI)اليبراسيون از طريق رابط انسان و ماشينآسان و ك
 .اجازه دهد

5.4.5 The Fieldbus transmitter shall have remote 
configuration capability in Host system and asset 
management system.  

فرستنده فيلدباس بايد قابليت پيكربندي ازراه دور  5-4-5
  .تم مديريت دارايي را داشته باشدس سيستم ميزبان و سيدر

5.4.6 The Fieldbus transmitter shall be capable of 
performing continuous diagnosis, including self-
test function and shall be able to  provide specific 
diagnosis at the HMI.  

 نوع خود عيب ياب دائمي، فرستنده فيلدباس بايد از 5-4-6
شامل عمل خود آزمون را داشته باشد و بايد قادر به آماده 

 (HMI)رابط انسان و ماشين در ي ويژه يابنمودن عيب 
 .باشد

5.4.7 The Fieldbus transmitter shall have 
advanced diagonstics including full device 
diagnostics so that the device health can be 
determined without removing it from the process.  

داراي عيب يابي پيشرفته فرستنده فيلدباس بايد  7 -5-4
بدون جدا نمودن از مات عيب يابي بوده، تا شامل كليه خد

   .توان تعيين نمودسلامتي وسيله را ب ،فرايند

5.4.8The Fieldbus transmitter shall be able to  5-4-8  فرستنده فيلدباس بايد حد اقل قادر به  اجراي
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execute at least, PID (regulatory control function), 
AI (Analogue Input) and AO (Analogue Output) 
blocks. 

عملكرد كنترل (PID  عمل نسبت، انتگرال و مشتق
خروجي  ( AO و )ورودي آنالوگ (  AI بلوك هاي،)تنظيمي
  . باشد)آتالوگ

5.4.9 The instrument tag number shall be included 
in configured instrument identification to enable 
easy loop testing and commissioning.  

تعيين شامل  بايد شماره شناسائي ابزار دقيق 5-4-9
بوده تا راه اندازي و ، شناسائي ابزار دقيق پيكربندي شده

   ..ه اي به سهولت انجام پذيردآزمايش هاي حلق
5.4.10 The Fieledbus transmitter`s communication 
signal shall be polarity insensitive. Transmitters 
shall be reverse polarity protected.  

 به قطبي فرستنده فيلدباس بايدسيگنال ارتباط  5-4-10
 مقابل قطبي درفرستنده ها بايد .  باشدبودن غير حساس

   .معكوس حفاظت شده باشند
5.4.11 The rengeability of Feildbus transmitters 
shall be minimum 60:1.  

دامنه پذيري فرستنده هاي فيلدباس بايد حد اقل  5-4-11
  . باشد1 به 60

5.4.12 The Fieldbus transmitter shall have 
Electronic Device Description Language(EDDL) 
or Field Device Tool/ Device Type Manager 
(FDT/ DTM) functions.  

 فرستنده فيلدباس بايد داراي عملكرد زبان 5-4-12
 يا ابزار وسيله محلي  (EDDL)تشريحي وسيله الكترونيكي 

  . باشدFDT) /(DTM يا مديريت نوع وسيله 

5.4.13 Foundation Fieldbus certification as the 
transmitter having passed the interoperability test 
according to ITK 5.0 or higher test kit shall be 
provided.  

  ،كه فرستنده ،گواهي قابليت همكاري با قسمت ها 5-4-13
فيلدباس فوندايشن را گذرانده   يا بالاترITK 5.0آزمون 

   . دارا باشد،باشد

5.4.14 The turn-on time of the transmitter shall be 
less than 2.0 seconds after power-up of the 
instrument.  

 ثانيه 2 زمان بكار افتادن فرستنده بايد كمتر از 5-4-14
  .بعد از برق دار شدن دستگاه باشد

5.4.15 The pressure element shall be AISI 316 
stainless steel unless otherwise specified in data 
sheets.  

 316 المان فشار بايد از جنس فولاد ضد زنگ 5-4-15
 برگ مشخص شده  باشد مگر آنكه به نحوي ديگر در داده

  .باشد
5.4.16 Drainage facility shall be provided on the 
body of the instrument.  

  امكانات تخليه بايد روي بدنه دستگاه وجود داشته5-4-16
  .باشد

5.4.17 Process flanges and adaptors of the 
transmitter (if specified with flange mounting in 
data sheets) shall be of AISI 316 stainless steel 
material.  

چنانچه ( فلنج ها و تبديل كننده هاي فرستنده 5-4-17
س بايد از جن) نصب فلنجي در داده برگ ها مشخص شده

  . باشندAISI 316فولاد ضد رنگ 

5.4.18 Sensing element fill-fluid shall be silicon 
oil. Flourinert fluid may be used for special 
services when specified in individual data sheets  

 المان حسگر بايد از مايع روغني سيليكون پر شده 5-4-18
ت در سرويسهاي مخصوص بر اساس از مايع فلوئوراينر. باشد

  .داده برگ مجزا ميتوان استفاده نمود

5.4.19 The Fieldbus transmitter accuracy shall be 
better than 0.1% of calibrated span including the 
effects of linearity, hysteresis, and repeatability.  

در صد /. 1ز دقت فرستنده فيلدباس بايد بهتر ا 5-4-19
شامل اثرات خطي، پسماند مغناطيسي، گستره كاليبره شده 
  .و تكرار پذيري باشد

5.4.20 The Fieldbus transmitter shall be certified 
according to IEC 61158 part 3 (Data Link service 
definition).  

تعريف   (3بخش فرستنده فيلدباس بايد بر اساس  20 -5-4
گواهي شده ،   IEC 61158  استاندارد) تصال دادهسرويس ا

  .باشد
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5.4.21 The transmitter shall be equipped with an 
integral indicator.  

  . نشان دهنده سر خود باشد داراي فرستنده بايد5-4-21

5.4.22 The Fieldbus transmitter shall withstand 
vibration force of up to 1.0 g over the range of 5 
to 100 Hz, and for a 5 m sec. duration a vibration 
force of 4.0 g over the same range.  

 1.0gنيروي لرزشي تابراي  فرستنده فيلدباس بايد 5-4-22

 ميلي ثانيه نيروي 5براي مدت  ، وتز هر100-5 در محدوده 
  .را تحمل نمايد در همان محدوده g 4.0لرزشي

5.4.23 EMI/RFI effect for interferences shall be 
max 1% of span (in the range of 20 to 1000 MHz 
with field strength upto 30 V/m).  

درصد 1 براي تداخلها بايد حداكثر EMI/RFI اثر 5-4-23
 با شدت MHz 1000-20در دامنه (گستره كاري باشد 

 )m/V30 ميدان تا 

5.4.24 The operating temperature range of the 
transmitter shall be -40°C to +85°C.  

  دامنه دماي كاري فرستنده بايد بين5-4-24
  . درجه سانتيگراد باشد+ 85 تا -40

5.4.25 Enclosure housing (electronics) shall 
conform with IEC 60529 and NEMA type 4X 
minimally for nonclassified areas. Enclosure for 
classified area applications shall be of certified 
type suitable for relevant electrical classification 
by UL, FM, CSA, PTB, JIS according to 
CELENEC-EN 50019 for ‘e’ , CELENEC-EN 
50018 for ‘d’ or CELENEC-EN 50020 for ‘i’ 
NEC as may be applicable.  

بايد حداقل مطابق ) الكترونيك( محفظه فرستنده 5-4-25
 براي محيط هاي طبقه 4X نوع NEMA و  IEC 60529 با

كاربرد محفظه در محيط هاي طبقه بندي . بندي نشده باشد 
شده بايد از نوع گواهي شده مناسب با طبقه بندي برقي 

 بر اساس JIS,PTB,CSA,FM,ULمربوطه توسط 
CENELEC-EN50019 براي CENELEC-EN50018¸ 

(e) براي (d) يا CENELEC- EN 50020 براي (i)باشد   .
NECبراساس كاربرد ميتواند مورد استفاده قرار گيرد  .  

5.4.26 Instrument case and cover shall be made of 
high resistance materials such as low-copper 
die-cast aluminum.  

جعبه و پوشش دستگاه بايد از جنس هاي پر  5-4-26
  .گري تزريقي باشند  مقاومت مانندآلومينيوم كم مس ريخته

5.4.27 Operational humidity limit for the 
transmitter shall meet the requirement set forward 
in BS 6447 Sec A.1.2.  

 حد رطوبت كاري براي فرستنده بايد براساس 5-4-27
 .  باشد.A.1.2  قسمت BS 6447زامات مندرج در ال

5.4.28 The Fiedbus transmitter shall be certified 
by a recognized testing laboratory, and labeled for 
Classified Area (Zone or Division) where they 
will be installed.  

 از  فرستنده فيلدباس بايد داراي گواهي نامه5-4-28
 بر چسبآزمايشگاه هاي شناخته شده آزمايش بوده، و 

كه در )  بخش بر اساس ناحيه يا (مناطق طبقه بندي شده
  .، باشدآنجا نصب خواهند شد

5.4.29Process connection of the transmitter shall 
be ½" NPT unless flange connection is specified 
in data sheets.  

2ت فرآيندي فرستنده بايد  اتصالا5-4-29
 NPT اينچ 1

باشند مگر اينكه اتصال فلنجي در داده برگ مشخص شده 
  .باشد

5.4.30 Electrical entrance to the transmitter shall 
be made by means of PG-13.5 threaded conduits 
or M20 glands.  

 PG-13.5 كاندويت ورودي برقي فرستنده بايد5-4-30

  . باشدM20دار يا گلند  رزوه

5.4.31 Electrical connection to the transmitter 
shall be made by means of high quality screw 
terminals suitable to accept 2.5 mm2 wires.  

 اتصال برقي به فرستنده بايد توسط ترمينالهاي 5-4-31
  . ميليمتر مربع باشد5/2سيم هاي پيچي با كيفيت بالا براي 

5.4.32 Mounting of the transmitter shall be 
implemented by means of DN50 (2") vertical or 
horizontal pipe bracket. All mounting accessories 
shall be provided with the instrument.  

ي روي  سوار كردن فرستنده بايد بوسيله گيره ها5-4-32
كليه متعلقات .  باشدDN50(2") عمودي يا افقي از نوع  لوله

  .سوار كردن بايد همراه با ابزاردقيق ارائه گردند
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5.4.33 The Fieldbus transmitter shall be furnished 
with test terminals and bypass diode to facilitate 
field testing without disconnection / connection of 
a field mounted signal indicator, either integral 
with or remote from the transmitter.  

ترمينال آزمون و  داراي  فرستنده فيلدباس بايد 5-4-33
 بدون قطع  ،سهيل آزمايش در محوطهتديود باي پس جهت 

نمايشگر سيگنال نصب در محوطه، يا پيوسطه با يا وصل 
  . ز راه دور باشدفرستنده يا ا

5.4.34 Short circuit protection shall be isolating 
electronic type. (Non isolating current limiting 
short circuit protection is not accepable).  

از نوع الكترونيكي جدا  بايدحفاظت اتصال كوتاه  5-4-34
ه جريان از حفاظت اتصال كوتاه محدود كنند. (كننده باشد

  ).مورد قبول نمي باشدنوع غير جداكننده 
5.4.35 The transmitter shall be supplied with a 
stainless steel nameplate fastened to the 
instrument by S.S.-316 screws. The following 
information shall be engraved on the nameplate: 

 

- Company’s assigned tag-number. 

- Manufacturer’s name, model and serial 
number. 

- Pressure rating of pressure holding parts. 

-Electrical classification certificate code and 
certifying   organization. 

- Operating range. 

     - Calibrated range.  

سب علامت از جنس  فرستنده بايد مجهز به بر چ5-4-35
فولاد ضد زنگ بوده كه به دستگاه توسط پيچ هاي ضد زنگ 

اطلاعات زير بايد روي اين برچسب حك . محكم شده باشد
 :شده باشند

   شماره شناسائي داده شده توسط شركت -
   اسم سازنده ، مدل و شماره سري-
  

   ميزان فشار قابل تحمل قسمت هاي تحت فشار-
  برقي و سازمان گواهي كننده گواهي كد رده بندي -

            
   دامنه كاركرد-
   دامنه كاليبراسيون-

5.4.36 All standard and special tools, test 
softwere, test or calibration equipment required 
for the Fieldbus transmitter shall be provided.  

مون نرم افزار، استاندارد و ويژه، آز كليه ابزارهاي 5-4-36
 تجهيزات لازم جهت فرستنده آزمون يا كاليبراسيون

    . باشدتهيه شدهفيلدباس، بايد 
5.4.37 The Fieldbus transmitter shall be loop 
powered from the host control system.  

 از سيستم كنترل ميزبان  فرستنده فيلدباس بايد 37- 5-4
  .تغذيه نمايد

5.4.38 The fieldbus transmitter shall work with 
voltages of 9-32 VDC.  

  ولت32-9ولتاژهاي  با  فرستنده فيلدباس بايد 5-4-38
   . كار كندمستقيم

5.4.39 Intemal software of the transmitter shall be 
configured by the manufacturer, including at least 
the following information : 

 Serial number 

 Tag name  

 Process use description  

نرم افزار داخلي فرستنده بايد توسط سازنده  5-4-39
 به شرح زير حداقل اطلاعاتداراي پيكربندي شده باشد، كه 

  :باشد
  شماره سري           *  
  اسم شناسائي           * 
  فرايند مورد استفادهشرح            * 

6. DIFFERENTIAL PRESSURE 
TRANSMITTERS  

  هاي اختلاف فشار   فرستنده-6

6.1 Pneumatic Transmitters  6-1بادي(هاي هوايي   فرستنده(  

6.1.1 The following items shall be applied herein 
as well: 

5.1.1. through 5.1.12 with exception of 5.1.9.  

  .  بكار گرفته شوند در اينجا بايد نيزبندهاي زير 6-1-1
  

    .9-1-5 باستثناء 12-1-5 تا 1-1-5بند 

6.1.2 Hysteresis of the transmitter shall be better  6-1-2 درصد محدوده آن 1/0فرستنده بايد بهتر از پسماند
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than 0.1% of span. باشد .  

6.1.3 Range shall meet the requirements of data 
sheets. The vendor shall quote his standard ranges 
with his bid proposal/ quotation.  

دامنه كاربرد بايد بر اساس الزامات فني در داده  6-1-3
هاي فروشنده بايد استاندارد دامنه. هاي مربوطه باشند برگ

  . كاري خود را با پيشنهاد خود ارائه نمايند
6.2 Electronic Differential Pressure 
Transmitters 

6.2.1 The following items shall be applied herein 
as well: 

5.2.1 through 5.2.18 and 6.1.2 and 6.1.3.  

  هاي اختلاف فشار الكترونيك   فرستنده6-2
  
  . بندهاي زير در اينجا نيز بايد بكار گرفته شوند 6-2-1
  

   . 3-1-6 و 2-1-6 و بندهاي 18-2-5 تا 1-2-5بند 

6.2.2 The transmitter shall generally comply with 
BS 6147.  

 BS 6147فرستنده بايد با استاندارد  بطور كلي 6-2-2
  .مطابقت داشته باشد

6.3 Smart Differential Pressure Transmitters  6-3هاي اختلاف فشار هوشمند   فرستنده  

6.3.1The following items shall be applied herein 
as well: 5.3.1 through 5.3.35 with exception of 
5.3.11.  

بند . اين بندها نيز بايد در اينجا كاربرد داشته باشند 6-3-1
    .11-3-5 به استثاء 35-3-5 تا 5-3-1

7. PRESSURE SWITCHES  7- كليدهاي فشار   

7.1 Pressure/Vacuum Switches 

The switch assembly shall generally comply with 
BS 6134.  

  خلاء /  كليدهاي فشار 7-1
 BS 6134به طور كلي مجموعه كليد بايد با استاندارد 

  . مطابقت داشته باشد
7.1.1 The pressure and vacuum switches shall be 
of bourdon tube, bellows, piston-actuated or 
diaphragm type depending upon the service and 
pressure as specified in data sheets.  

كليدهاي فشـار و خـلاء بايـد از نـوع بوردن تيوب  7-1-1
فانوسي، پيستوني يا نوع ديافراگمي بر اساس سرويس  ،)نايه(

  .هاي فني باشند و فشار مشخص شده در داده

7.1.2 Unless otherwise specified in data sheets, all 
wetted parts of the switch shall be made of AISI 
316 stainless steel.  

كليه قسمتهاي در تماس با سيال كليد بايد از  7-1-2
 باشند، مگر آنكه به نحوي AISI 316جنس فولاد ضد زنگ 
  .هاي فني درخواست شده باشد ديگري در داده برگ

7.1.3 The pressure set-point of the switch shall be 
adjustable over the range of instrument preferably 
by means of an adjusting nut, with locking 
provision.  

نقطه تنظيم فشار كليد بايد در دامنه كاري  7-1-3
شود كه اين  ترجيح داده مي. ابزاردقيق قابل تنظيم باشد

  . تنظيم توسط مهره با امكانات قفل كردن باشد

7.1.4 Calibration scale shall be provided in the 
switch to indicate exact set-point setting of the 
switch.  

مقياس واسنجي بايد روي كليد تعبيه شده باشد تا  7-1-4
   .نقطه تنظيم فشار را دقيقاً نشان دهد

7.1.5 The switch enclosure shall be made of high 
resistance materials such as die-cast aluminum 
conforming to IP 65 (IEC 60529) and NEMA 4X 
for non-classified area applications.  

 محفـظه كليد بايد از جـنس خيلي مقاوم  7-1-5
 بر اسـاس IP 65گري داراي حفاظت مانند آلوميـنيوم ريخته

در  براي كاربرد NEMA 4X و يا IEC 60529استاندارد 
   .بندي نشده باشد محيطهاي طبقه

7.1.6 The switch enclosure for classified area 
application shall be of certified type, suitable for 
relevant electrical classification by one of the  

بندي  محفظه كليد براي كاربرد در محيطهاي طبقه7-1-6
بندي برقي  نامه مناسب براي طبقهشده بايد داراي گواهي

اين گواهي بايد توسط يكي از سازمانهاي زير . مربوطه باشد
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 :following agencies as may be applicable  : بر اساس كاربرد صادر شده باشد

UL, BASEEFA, FM, CSA, JIS, PTB , ATEX. UL, BASEEFA, FM, CSA, JIS, PTB, ATEX.  

7.1.7 Process connection of the switch shall be ½" 
NPT with internal tapered pipe thread, unless 
otherwise specified in data sheets.  

 با NPT اينچ 21اتصالات فرآيندي كليد بايد  7-1-7
هاي فني به  هاي مخروطي باشد، مگر اينكه در داده برگ پيچ

  . باشدنحو ديگر درخواست شده
7.1.8 The accuracy of the pressure switch 
assembly shall be better than 1.0% of the 
calibrated span. Refer to 4.5.2 of BS 6447.  

درصد 1دقت مجموعه كليد فشار بايد بهتر از  7-1-8
  بند BS 6447به استاندارد . گستره كاليبره شده باشد

   . مراجعه شود4-5-2
7.1.9 Vibration shall have no effect on the 
pressure switch action at 5g (30 to 500 Hz), Refer 
to 9.3.16.1 of BS 6134.  

لــرزش نبــايد اثري روي عملكرد كليد فشـــار  7-1-9
 BSبه استاندارد . ، داشته باشد) هرتزg5) 30- 500در

   . مراجعه شود1-16-3-9 بند 6134
7.1.10 The switch type shall generally be DPDT 
with 10A rating at 110 V A.C. unless otherwise 
specified in data sheets.  

 آمپر در 10 و ميزان DPDTنوع كليد معمولاً بايد  7-1-10
ها برگ باشد، مگر اينكه بنحوي ديگر در دادهAC ولت 110

   .مشخص شده باشد
7.1.11 The electrical entrance to the instrument 
shall be made by means of ½ inch  conduits or 
M20 glands, internally threaded. The termination 
shall be made by means of high quality screw 
terminals suitable to accept two 2.5 mm2 wires in 
each slot.  

2 نوع كاندوئيتورودي برقي بايد از 7-1-11
اينچ يا گلند 1

M20محل اتصال بايد .  باشد كه از داخل رزوه شده است
هاي پيچي خيلي مرغوب و مناسب براي دو سيم توسط پايانه

  . ميليمتر مربعي در هر شيار باشد5/2

7.1.12 Mounting of the switch in the field shall be 
implemented either by DN50 (2") pipe bracket or 
wall mounting case with bottom pressure 
connection as specified in data sheets. All 
mounting accessories shall be provided with 
instrument.  

نصب كليد در محوطه كاري بايد توسط گيره لوله  7-1-12
اتصال فشار از پايين  يا جعبه ديواري با DN 50)  ( اينچي2

كليه لوازم نصب بايد با . هاي فني باشد برگبر اساس داده
  . ابزاردقيق تهيه شده باشند

7.1.13 Operating temperature range of the switch 
assembly shall be -40°C to +85°C unless 
otherwise specified in data sheets.  

+ 85 تا -40د بايد بين محدوده كاري دماي كلي 7-1-13
درجه سانتيگراد باشد مگر اينكه بنحوي ديگر در داده 

  .هاي فني مشخص شده باشد برگ
7.1.14 The pressure/vacuum switch shall be 
provided with a stainless steel nameplate 
permanently fastened to the instrument. The 
following information shall be engraved on the 
nameplate: 

- Company’s assigned tag-number. 

- Manufacturer’s name, model, and serial 
number. 

- Maximum working pressure. 

- Operating range. 

- Contact ratings. 

-Set point. 

- Materials of parts exposed to process fluid. 
 

 

خلاء بايد مجهز به يك صفحه شناسائي /كليد فشار 7-1-14
از جنس فولاد ضدزنگ باشد كه به طور دائم به دستگاه 

  . وصل شده است
  : اطلاعات زير بايد روي صفحه شناسائي حك گردند

  .  شماره شناسائي داده شده توسط شركت-
  . نده ، مدل و شماره سري اسم ساز-
  
  .  حداكثر فشار كاري-
  . دامنه كاركرد-
 .  توان قابل تحمل اتصالات-

  . نقطه تنظيم-
  . جنس قسمتهايي كه در معرض سيال قرار ميگيرند-
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- Electrical classification and certification 
agency name and code. 

بندي برقي و كد و نام سازمان گواهي كننده   طبقه-
  . بندي طبقه

7.2 Differential Pressure Switches  7-2اختلاف فشار هاي  كليد   

7.2.1 The differential pressure switches shall be of 
opposing sealed diaphragm piston type, or 
bellows type.  

هاي اختلاف فشار بايد از نوع پيستوني با  كليد 7-2-1
هاي از دو طرف آب بندي شده و يا از نوع فانوس  ديافراگم

   .باشند

7.2.2 All wetted parts of the switch shall be made 
of AISI 316 stainless steel unless otherwise 
specified in data sheets.  

كليه قسمتهاي در تماس با سيال كليد بايد از فولاد  7-2-2
- باشند مگر اينكه بنحوي ديگر در دادهAISI 316ضد زنگ 

   .هاي فني مشخص شده باشدبرگ
7.2.3 The pressure set-point of the switch shall be 
adjustable over the range of instrument preferably 
by means of an adjusting nut. The adjustment 
mechanism shall be equipped with suitable 
locking device.  

 قابل  نقطه تنظيم فشار كليد بايد ترجيحاً با مهره 7-2-3
مكانيزم تنظيم بايد به . ه كاري ابزاردقيق باشدتنظيم در دامن

  . .وسيله قفل شونده مناسب مجهز باشد

7.2.4 Calibration scale shall be provided in the 
switch to indicate exact set-point setting of the 
switch.  

مقياس واسنجي بايد در كليد موجود باشد تا نقطه  7-2-4
   .ان بدهددقيق تنظيم را نش

7.2.5 The switch enclosure shall be made of high 
resistance materials such as die-cast aluminum 
conforming to IP 65 (IEC 60529) or NEMA 4X 
for non-classified area application.  

 محفـظه كليد بايد از جـنس خيلي مقاوم  7-2-5
 بر اسـاس IP 65ي داراي حفاظت گرمانند آلوميـنيوم ريخته

 براي كاربرد در NEMA 4X و يا IEC 60529استاندارد 
  .بندي نشده باشد محيطهاي طبقه

7.2.6 The switch enclosure for classified area 
application shall be of certified type, suitable for 
relevant electrical classification by one of the 
following agencies as may be applicable: 

UL, BASEEFA, FM, CSA, PTB, JIS, ATEX.  

بندي  محفظه كليد براي كاربرد در محيطهاي طبقه 7-2-6
بندي برقي  نامه مناسب براي طبقهشده بايد داراي گواهي

اين گواهي بايد توسط يكي از سازمانهاي زير . مربوطه باشد
  : شده باشدبر اساس كاربرد صادر 

UL, BASEEFA, FM, CSA, JIS, PTB, ATEX. 

7.2.7 Process connection of the switch shall be ½" 
NPT with internal tapered pipe thread, unless 
otherwise specified in data sheets.  

 با NPT اينچ 21اتصالات فرآيندي كليد بايد  7-2-7
هاي فني به  هاي مخروطي باشد، مگر اينكه در داده برگ پيچ

  .نحو ديگر درخواست شده باشد
7.2.8 The accuracy of the differential pressure 
switch assembly shall be better than 1.0% of the 
calibrated span.  

درصد 1دقت مجموعه كليد فشار بايد بهتر از  7-2-8
  .ه باشدگستره كاليبره شد

7.2.9 Vibration shall have no effect on the 
differential pressure switch action at 5G (30 to 
500 Hz) according to SAMA PMC 31.1. For more 
details see 9.3.16.1 of BS 6134.  

لــرزش نبــايد اثري روي عملكرد كليد فشـــار  7-2-9
 BSبه استاندارد . ه باشد، داشت) هرتزg5) 30- 500در

  . مراجعه شود1-16-3-9 بند 6134

7.2.10 The switch type shall be DPDT with 10 
Amp. rating at 110 V A.C.  

 آمپر در 10 و ميزان DPDTنوع كليد معمولاً بايد  7-2-10
  . باشدAC ولت 110

7.2.11 The electrical entrance to the instrument 
shall be made by means of PG 13.5 conduits or 
M20 glands, internally threaded. The termination 
shall be made by means of high quality screw  

2ورودي برقي بايد از نوع كاندوئيت 7-2-11
چ يا گلند اين1

M20محل اتصال بايد .  باشد كه از داخل رزوه شده است
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terminal suitable to accept two 2.5 mm2 wires in 
each slot. 

هاي پيچي خيلي مرغوب و مناسب براي دو سيم توسط پايانه
  . ميليمتر مربعي در هر شيار باشد5/2

7.2.12 Mounting of the switch in the field shall be 
implemented either by DN50 (2") pipe bracket or 
wall mounting case. All mounting accessories 
shall be provided with the instrument.  

نصب كليد در محوطه كاري بايد توسط گيره لوله  7-2-12
كليه لوازم نصب .  يا جعبه ديواري باشدDN 50)  ( اينچي2

  .بايد با ابزاردقيق تهيه شده باشند

7.2.13 The operating temperature range of the 
switch assembly shall be -40°C to +85°C unless 
otherwise specified in data sheets.  

+ 85 تا -40محدوده كاري دماي كليد بايد بين  7-2-13
درجه سانتيگراد باشد مگر اينكه بنحوي ديگر در داده 

  .هاي فني مشخص شده باشد برگ
7.2.14 The differential pressure switch shall be 
provided with a stainless steel nameplate 
permanently fastened to the instrument. The 
following information shall be engraved on the 
nameplate: 

- Company’s assigned tag-number. 

- Manufacturer’s name, model, and serial 
number. 

- Maximum working pressure. 

- Operating range. 

- Contact ratings. 

- Set Point. 

- Materials of parts exposed to process fluid. 

- Electrical classification and certification 
agency name and code.  

 كليد اختلاف فشار بايد مجهز به يك صفحه 7-2-14
ور دائم به شناسائي از جنس فولاد ضدزنگ باشد كه به ط

  . دستگاه وصل شده است
  : اطلاعات زير بايد روي صفحه شناسائي حك گردند

  .  شماره شناسائي داده شده توسط شركت-
  . اسم سازنده ، مدل و شماره سري -
  .  حداكثر فشار كاري-
  . دامنه كاركرد-
 .  توان قابل تحمل اتصالات-

  . نقطه تنظيم-
  .گيرندقرار مي جنس قسمتهايي كه در معرض سيال -
بندي برقي و كد و نام سازمان گواهي كننده   طبقه-

  .بندي طبقه
8. PNEUMATIC LOCAL PRESSURE 
CONTROLLERS  8-محلي) بادي(هاي فشار هوائي   كنترل كننده  
8.1 Pneumatic local controllers shall be preferably 
of force balance type with direct connection to the 
process variable.  

هاي فشار هوائي محلي ترجيحاً بايد از نوع   كنترل كننده8-1
  . تعادل نيرو با اتصال مستقيم به متغير فرآيندي باشند

8.2 The controller shall be equipped with an 
internal bumpless Auto/Manual transfer switch 
mounted preferably inside the enclosure.  

 بايد مجهز به كليد انتقال بدون ضربه   كنترل كننده8-2
يا دستي باشند كه ترجيحاً در داخل آن نصب / اتوماتيك 

  . شده باشند 
8.3 All controllers shall be easily reversible and 
have manufacturer’s standard range of control 
functions nearest to those specified in data sheets. 

  

ها بايد بسادگي قابل معكوس شدن   كليه كنترل كننده8-3
باشند و مطابق با استاندارد سازنده داراي نزديكترين دامنه 

ها مشخص شده است،  برگ توابع كنترلي با آنچه در داده
  . باشند

8.4 A set-point adjustment knob shall be mounted 
inside the case of the controller.  

 دكمه نقطه تنظيم بايد در داخل جعبه كنترل كننده 8-4
  . نصب شده باشد

8.5 Pressure instrument measuring elements shall 
be bourdon tube, spiral, helix, bellows, or 
diaphragm type depending upon the service and 
pressure as specified in data sheets.  

 متناسب با سرويس و فشار مشخص شده در داده 8-5
گيري ابزاردقيق فشار بايد از نوع  هاي اندازه ها، المانبرگ

  . تيوب بوردون حلزوني ، مارپيچي، فانوسي يا ديافراگم باشند
8.6 Measuring element shall be hardened type 
AISI 316 stainless steel unless otherwise specified  8-6 المان اندازه گيري بايد از جنس فولاد سخت شده ضد 
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   باشند مگر اينكه بنحو ديگري در دادهAISI 316زنگ 
هاي فني بر اساس احتياجات سيال فرآيندي، مشخص برگ

  . شده باشد

in data sheets according to process fluid 
requirement. 

8.7 The controller shall provide the following 
control modes as specified in data sheets: 

 

- On / Off. 

- Proportional with at least 4 to 400% 
proportional band range. 

- Proportional-plus-derivative with at least 0.05 
to 50 minutes per cycle derivative time. 
 

- Proportional-plus-integral (reset) with at least 
0.01 to, 50 minutes per cycle integral time. 
 

- Proportional-plus-integral-plus-derivative. 

- Differential gap with 1 to 100% gap range. 

- Anti reset wind-up.  

كنترل كننده بايد حالتهاي كنترل زير را بر اساس داده  8-7
  :  باشدهاي فني داشته برگ
  . بسته/  باز -
  .درصد محدوده تناسبي400 تا 4 تناسبي با حداقل -
  
 دقيقه براي 50 تا 05/0گير با حداقل مشتق+  تناسبي -

  . هر سيكل زماني مشتق
  

 50 تا 01/0با حداقل ) بازنشاني(گير انتگرال+  تناسبي -
  .دقيقه براي هر سيكل زماني انتگرال

  گيرمشتق+ گير انتگرال+  تناسبي -
  ميدان فاصله آزاد% 100 تا 1 اختلاف فاصله آزاد با -
   ضد باز نشاني-

8.8 Ambient temperature limits of the controller 
shall be in the range of -40°C to +85°C. Unlees 
otherwise specified in data sheet.  

 تا -40 حدود دماي محيط كنترل كننده بايد در دامنه 8-8
برگ محدوده درجه سانتيگراد باشد، مگر اينكه در داده+ 85

  .ديگري مشخص شده باشد
8.9 The accuracy of the controller shall be better 
than 1% of calibrated span.  

درصد گستره 1 دقت كنترل كننده بايد بهتر از 8-9
  . واسنجي  شده باشد

8.10 The repeatability of the controller shall be 
better than 0.2% of span.  

 درصد 2/0 تكرار پذيري كنترل كننده بايد بهتر از 8-10
  . گستره آن باشد

8.11 The enclosure shall be of case and door type 
and shall be made of superior corrosion resistant 
materials suitable for shock existing in the plant 
environments. The door shall have a shatterproof 
polycarbonate window (to observe process 
variable, setpoint, etc.) safe for by ultra-violet 
radiations. The door shall be equipped with a 
tamper proof door knob. The overall construction 
of the enclosure shall be weatherproof meeting 
IP54 (IEC 60529) and shall provide 
environmental protection according to NEMA 
Type 4. 

 

اي درب دار   محفظه كنترل كننده بايد از نوع جعبه8-11
باشد و از عاليترين مواد ضد زنگ، ضد ضربه و مناسب محيط 

ره پلي كربنات ضد خرد درب آن بايد با پنج. كاري باشد
براي ديدن متغييرهاي فرآيندي ، نقطه تنظيم و (شدن بوده 

درب . و ايمن در مقابل تشعشعات فرابنفش باشند) غيره
 . گيره ضد دستكاري باشد بايد مجهز به دست كنترل كننده

بطــور كلــي ساختار محــفظه بايد مقاوم در مقابل شرايط 
 جه حفاظت مــعادلآب و هوايي بوده و داراي در

IP54 (IEC 60529) بوده و حفاظت محيطي آن مطابق با 
NEMA باشد4 از نوع  .  

8.12 The controller scale shall be of 150 mm 
length preferably and shall have black markings 
on a white background.  

 150 صفحه كنترل كننده ترجيحاً بايد به طول 8-12
  . ر و با حروف سياه روي صفحه سفيد باشدميليمت

8.13 The accuracy of the controller shall be 
unaffected by mounting.  

 دقت كنترل كننده نبايد تحت تاثير شرايط نصب آن 8-13
  . قرار گيرد

8.14 The controller measuring element mounting 

shall be from the bottom. The process connection  

 المان اندازه گيري كنترل كننده بايد در پايين نصب 8-14
2شود، اتصال فرآيندي بايد  

اتصال .  باشدF NPT اينچ 1
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shall be ½" NPT internally threaded. The air 

connection for supply and output shall be ¼" NPT 

(F). 

4غذيه و خروجي بايد براي ت) بادي(هوايي 
 F NPT اينچ 1

  .باشد

8.15 The controller shall be suitable to be 
mounted on panel, surface, stand pipe, yoke, 
vertically. Pipe and yoke mounting will be 
implemented by means of DN50 (2") pipe. All 
mounting accessories shall be provided with the 
controller for the installation as specified in data 
sheets.  

 كنترل كننده بايد مناسب براي نصب روي تابلو، 8-15
نصب روي . سطح، لوله نگهدارنده، يوغ بصورت عمودي باشد

كليه .  انجام گيردDN 50 اينچ 2لوله و يوغ بايد توسط لوله 
 نصب بايد بهمراه كنترل كننده كه در داده لوازم جانبي

  .  هاي فني مشخص شده تهيه گردد برگ

8.16 The local pressure controller shall be 
provided with a stainless steel nameplate 
permanently fastened to the instrument. The 
following information shall be engraved on the 
nameplate: 

- Company’s assigned tag-number. 

- Manufacturer’s name, model, and serial 
number. 

- Controller action. 

- Controller mode. 

- Maximum working pressure.  

 كنترل كننده فشار محلي بايد مجهز به يك صفحه 8-16
 شناسائي از جنس فولاد ضدزنگ باشد كه به طور دائم به

اطلاعات زير بايد به روي صفحه . ابزاردقيق وصل شده است
  : شناسائي حك گردند

  
  .  شماره شناسائي داده شده توسط شركت-
  .  ، مدل و شماره سري سازنده اسم-
  . عمل كنترل كننده -
  .  حالت كنترل كننده-
  .  حداكثر فشار كاري-

8.17 The controller shall be equipped with supply 
and output pressure gage with accuracy of ±2% of 
the range.  

هاي تغذيه و   كنترل كننده بايد مجهز به فشارسنج8-17
  .  درصد دامنه باشد±2خروجي با دقت 

8.18 Following optional apparatus may be 
supplied with controller according to the 
requirements in data sheets. 

- Air set (filter/regulator). 

- Remote set point facility.  

 دستگاههاي اختياري زير را ميتوان با كنترل كننده 8-18
  . هاي فني تجهيز نمود  برگ بر اساس احتياجات داده

   صافي و تنظيم كننده هوا -
   امكان نقطه تنظيم از راه دور -

9. PNEUMATIC FILTER/REGULATORS 
 

The pressure regulators shall generally fulfill the 
requirements set forward in BS 3016 and 
ANSI/UL 144, as applicable. 

  

  دار صافي) بادي( تنظيم كننده هوائي-9
هاي فشار معمولاً بايد الزامات داده شده در  تنظيم كننده
  را ، بر اساسANSI/UL 144 و BS 3016استانداردهاي 

 . كاربرد، برآورده نمايند

9.1 Pneumatic filter regulators shall be small 
volume regulators providing constant reduced 
pressure to pneumatic instrumentation or any 
other equipment.  

دار بايد از نوع صافي) بادي(هاي هوائي تنظيم كننده 9-1
م باشند بطوريكه فشار كم شده هاي كم حج تنظيم كننده

يا دستگاه ديگر تامين ) بادي(ثابت را به ابزار دقيق هوائي
 . نمايد

9.2 Body end connection size shall be ¼" NPT(F). 

 

4 اندازه اتصال انتهايي بدنه بايد 9-2
 NPT (F) اينچ 1

 . باشند

9.3 The regulator shall have a body side 
connection suitable to accept an outlet pressure 
gage. The connection shall be ¼" NPT.  

 تنظيم كننده بايد يك اتصال جانبي بدنه مناسب براي 9-3
4اين اتصال بايد . يك فشار سنج خروجي را داشته باشد

1 
  .  باشدNPTاينچ 
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9.4 The outlet pressure of the regulator shall be 
adjustable by means of an adjustable spring with 
an adjusting knob or screw.  

 فشار خروجي تنظيم كننده را بايد بتوان توسط فنر 9-4
  . قابل تنظيم با دكمه يا پيچ تنظيم، تنظيم نمود

9.5 The maximum inlet pressure of the regulator 
shall be 17 bar g.  9-5حداكثر فشار ورودي تنظيم كننده بايد bar g  17باشد .

9.6 The outlet pressure range of the regulator shall 
be 0.2 to 7.0 bar g.  

 تا  2/0 دامنه فشــار خروجي تنظيم كننده بايد بين 9-6
bar g  7باشد  . 

9.7 The body and spring case of the regulator shall 
be made of diecast aluminum or as specified in 
individual data sheets.  

 بدنه و جعبه فنر تنظيم كننده بايد از جنس آلومينيوم 9-7
  . هاي فني باشد گري شده يا طبق داده برگريخته

9.8 The regulator shall be suitable for vertical 
installation and should have drainage valve for 
removal of entrapped liquid.  

 تنظيم كننده بايد براي نصب عمودي مناسب باشد و 9-8
  . بايد داراي شير تخليه براي خروجي مايع جمع شده باشد

10. FACTORY TESTS 

The instruments specified herein shall be subject 
to shop tests as outlined in test and inspection 
standard IPS-I-IN-100 (1) and any specific project 
requirements, as specified.  

  اي آزمايشهاي كارخانه-10
هاي ذكر شده در اينجا بايد بر اساس استاندارد  ابزار دقيق

IPS-I-IN-100(1)رخواستي پروژه بازرسي  و ساير الزامات د
  . و آزمايش شوند

11. SPARE PARTS AND SPECIAL TOOLS 

The instruments ordered under this Standard 
Specification shall fulfil the following 
requirements.  

   قطعات يدكي و ابزارهاي ويژه -11
مات ابزار دقيق هاي سفارش شده تحت اين استاندارد بايد الزا

  : زير را برآورده نمايند

11.1 Spare Parts 

11.1.1 Construction, precommissioning and 
commissioning spare parts will be purchased 
together with the equipment. Vendor shall 
recommend items and quantities of spare parts in 
his bid proposal/quotation.  

   قطعات يدكي 11-1
اندازي و  راه قطعات يدكي لازم براي نصب، پيش11-1-1
سازنده بايد . اندازي همراه با دستگاه خريداري خواهند شد راه

موارد و تعداد قطعات يدكي را در پيشنهاد فروش خود ارائه 
  . نمايد

11.1.2  Vendor shall separately quote the spare 
parts necessary for two years of operation with his 
bid proposal / quotation.   

 سازنده بايد بطور جداگانه قطعات يدكي براي دو 11-1-2
  . سال عمليات را با پيشنهاد فروش خود ارائه دهد

11.2 Special Tools 

The vendor shall supply all special tools necessary 
for the main and auxiliary equipment for 
installation, precommissioning, commissioning 
and maintenance.  

   ابزارهاي ويژه 11-2
هاي اصلي  سازنده بايد كليه ابزارهاي ويژه لازم براي دستگاه

 اندازي و نگهداري  اندازي، راهو جانبي جهت نصب، پيش راه
  . را ارائه نمايد

 

12. INDIVIDUAL DATA SHEETS 

The vendor is requested to complete the data 
marked as "by-vendor" in the data sheets. The  

vendor shall submit the completed data sheets 
with his bid proposal/quotation.  

  هاي فني اختصاصي  برگ  داده-12
هاي علامت گذاري شده  از فروشنده خواسته شود كه داده

. هاي فني كامل نمايند را در داده برگ" سازنده– توسط"
هاي فني كامل شده را با پيشنهاد  برگ فروشنده بايد داده

  . فروش خود ارائه نمايد
13. SCHEDULE OF TECHNICAL 
INFORMATIONS 

Documents listed below shall be supplied as 
indicated herein or as defined in the inquiry, order 
and contract. Anyhow he following documents 
shall be considered as minimum. In addition to  

   جدول اطلاعات فني -13
  

مدارك فهرست شده زير بايد بطوريكه در اينجا نشان داده 
در هر . ست ارائه گردندشده يا در سفارش خريد قيد شده ا

علاوه . صورت مدارك زير را بعنوان كمينه بايد در نظر داشت
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hard copies, electronic documents shall be 
provided.  

  . بر مدارك كاغذي، مدارك الكترونيكي نيز بايد ارائه گردند

 
 

DESCRIPTION 
 شرح

WITH  BID 
 با پيشنهاد فروش

WITH  ORDER 
 با سفارش

 
DESCRIPTIVE  LITERATURE  

هاي مشروح نوشته   

COMPLETED  DATA  SHEETS 
هاي كامل شدهداده برگ  

EXPLODE DWG AND PARTS  NUMBER   
 نقشه تشريحي همراه با شماره قطعات

SPARE  PARTS  LIST 
 ليست قطعات يدكي

ERECTION  MANUAL  
 دستورالعمل نصب

OPERATING  MANUAL 
 دستورالعمل عمليات 

MAINTENANCE  MANUAL  
 دستورالعمل تعميرات 

ELECTRICAL  CERTIFICATES  
  هاي برقينامهگواهي 

CODE  COMPLIANCE  
CERTIFICATES  

                                      نامه هاي مطابقت با كد گواهي

    
TEST  CERTIFICATE 

 نامه آزمايشگواهي
MATERIAL  ANALYSIS  CERTIFICATE  

   نامه تجزيه مواد  گواهي
SPIR  

كي قطعات يدفرم جايگزيني  

 
YES 

 
YES 

 
YES 

 
YES 

 
--- 

 
--- 

 
--- 

 
YES 
 

 
 

YES  
 

 
 
 
--- 
 
 

---  

 
YES 
 

 
YES 
 
YES 

 
YES 

 
YES 

 
YES 

 
YES 
 

 
YES 

 
YES 
 
 

YES 

 
 
* YES 
 

 
* YES 
 
YES 
 

 
 

* Items marked will be provided  maximum two 
weeks after successful testing.  

هفته بعد از آزمايش دو حداكثر موارد علامت گذاري شده * 
 .موفقيت آميز روي آنها، ارائه خواهند شد

* SPIR : Spare Part Interchangeability Records.     *SPIR  :قطعات يدكيفرم جايگزيني   
14. PACKAGING 

Packaging shall be in accordance with packaging, 
handling, storage standards (Standard No.
 IPS-I-IN-100(1)).  

   بسته بندي-14
بسته بندي بايد مطابق با استاندارد بسته بندي، جابجائي و 

    . باشدIPS-I-IN-100(1)نگهداري در انبار 
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